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Model: N851NP

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.

Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

Warning-marking concerning risk of Eye Injury

Wide Crown Stapler



Warning-marking concerning Risk of Hearing Loss

Never use oxygen or other bottled gasses

First Time Usage

IMPORTANT:
Upon receipt of the product, read and follow all safety rules,operating instructions
before first use it. And retain this manual for future reference

Contain:
◎ Technical Data
◎ Important Safety Rules
◎ Operating Instruction
◎ Maintenance
◎ Troubleshooting
◎ Parts List

Technical Data
※ Technical Data

Type: N851NP
Max.working
pressure

8.3bar(120psi)

Capacity 100pcs max Operation 4.8-8.3bar(70-120PSI)



pressure

Staple
length

25-50mm(1"-2") Air inlet 1/4″

Fastener
size

16Ga(1.60×1.40mm) Color Orange & Black

Accessories
1. Wrench *3
2. Oil pot*1
3. Goggles*1

Important Safety Rules
1. KEEP CHILDREN AWAY. All children should be kept away from the work area.
Don’t let them handle the tool.
2. USE SAFETY GLASS AND EAR PROTECTION: Air tool operators and others
in work area should always wear safety glass to prevent the injury from fasteners
and flying debris when loading and unloading this tool. Maybe the noise would
harm your hearing, wear the ear protection to safeguard. (See fig 1.)

3. NEVER USE OXYGEN, COMBUSTIBLE OR ANY OTHER BOTTLE GAS as a
power source or would cause explosion and serious personal injury. (See fig 2.)

4. DO NOT CONNECT TOOL TO COMPRESSED AIR which pressure exceeds
120psi.



5. DO NOT PLACE OVER-LONG AIR HOSE in working area in case of the
operator’s unexpected tripping . Make sure all connections are tight
6. CARRING TOOL ONLY BY THE HANDLE do not keep the trigger pull on
safety yoke mechanism to avoid unintentional firing of fastener.
7. KEEP THE TOOL POINTED AWAY FROM YOURSELF and others at all time
and keep hands, any body parts away rear area to Safety guard against possible
injury.
8. DISCONNECT TOOL FROM AIR SUPPLY BEFORE LOADING fasteners to
prevent a fastener from being fired during connection. (See fig3.)

9. DO NOT KEEP THE TIRGGER OR SAFETY DEPRESSED during loading
fasteners or the unintentional firing of a fastener would cause personal injury.
10. DO NOT KEEP THE TIRGGER OR SAFETY DEPRESSED during loading
fasteners or the unintentional firing of a fastener would cause personal injury.
11. DISCONNECT TOOL FROM AIR SUPPLY HOSE and close the compressor
before performing maintenance, alter the accessories or during non-operation.
12. DO NOT DRIVE FASTENER ON SCAFFOLDINGS,LADDERS and on such
similarly construction, not working on airtight case, and vehicles.
13. DO NOT DRIVE FASTENER ON TOP OF NAILED FASTENER, or the
fastener can ricochet causing personal injury.
14. NEVER USE A TOOL that is leaking air, had missing or damaged parts or
requires repair and make sure all the screws and securely tightened.
15. ONLY USE PARTS AND ACCESSORIES recommend by manufacturer
*ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR PNEUMATIC POWER TOOLS
16.Air under pressure can cause severe injury.
17.Always shut off air supply, drain hose of air pressure and disconnect tool from
air supply whenever not in use, before changing accessories or where making
repairs.



18.Never direct air at yourself or anyone else.
19.Whipping hoses can cause severe injury. Always check for damaged or loose
hoses and fittings.
20.Cold air should be directed away from the hands.
21.Whenever universal twist couplings(claw couplings) are used, lock pins shall be
installed and whip check safety cables shall be used to safeguard against possible
hose-to-tool and hose-to-hose connection failure.
22.Do not exceed the maximum air pressure stated on the tool.
23.Never carry an air tool by the hose.
24.Only fasteners listed in the specifications may be used in the fastener driving
tool. The fastener driving tool and the fasteners specified in the specifications are
to be considered as one unit safety system.
25.Quick-action couplings should be employed for connection to the compressed
air system. Additionally, the non-sealable nipple must be installed on the tool in a
manner that ensures no compressed air remains within the tool after
disconnection.
26.Oxygen or combustible gases shall not be used as an energy source for
compressed air operated fastener driving tools.
27.Fastener driving tools shall only be connected to an air supply where the
maximum allowable pressure of the tool cannot be exceeded by more than 10%; in
the case of higher pressure ,a pressure reducing valve which includes a
downstream safety valve shall be built into the compressed air supply.
28.Only the main energy and the lubricants listed in the operating instructions may
be used for the maintenance of fastener driving tools. Only spare parts specified
by the manufacturer or his authorised representative shall be used.
29.Repairs shall be carried out only by the manufacturer's authorized agents or by
other experts, having due regard to the information given in the operating
instructions.Stands for mounting the fastener driving tools to a support, for
example to a work table, shall be designed and constructed by the stand
manufacturer in such a way that the fastener driving tools can be safely fixed for
the intended use, thus for example avoiding damage, distortion and displacement.
30.Check prior to each operation that the safety and triggering mechanism is
functioning properly and that all nuts and bolts are right.
31.Do not carry out any alterations to the fastener driving tool.



32.Do not disassemble or make inoperative any parts of the fastener driving tool
such as the safety yoke.
33.Do not perform any emergency repairs without proper tools and equipment.
The fastener driving tool should be serviced properly and at regular intervals in
accordance with the manufacturer instructions.
34.Avoid weakening or damaging the tool, for example by:
-punching or engraving;
-modification not authorized by the manufacturer;
-guiding against templates made of hard material such as steel;
-dropping or pushing across the floor;
-using the tool as a hammer;
-applying excessive force of any kind.
35.Never point any fastener driving tool at yourself or at any other person or
animal.
36.Hold the fastener driving tool during the work operation in such a way that no
injuries can be caused to the head or to the body in the event of possible recoil
consequent upon a disruption in the compressed air supply or hard areas
within the workplace.
37.Never actuate the fastener driving tool into free space.
38.This will avoid any hazard caused by free flying fasteners and excessive strain
of the tool.
39.The tool shall be disconnected from the compressed air system for the purpose
of transportation, especially where ladders are used or where an unusual physical
posture is adopted whilst moving .
40.Carry the fastener driving tool at the workplace using only the handle, and
never with the trigger actuated.
41.Take conditions at the workplace into account. Fasteners can penetrate thin
work pieces or slip off corners and edges of workplaces, and thus put people at
risk.
42.For personal safety, use protective equipment such as hearing and eye
protection.
43.Fastener driving tools are operated by actuating the trigger using finger
pressure.



In addition, fastener driving tool is fitted with a safety yoke which enables the
driving operation to be carried out only after the safety yoke of the tool is pressed
against a work piece, These tools are marked with an inverted triangle (▽)behind
the serial number and are not permitted for use without an effective safety yoke. A
safety yoke is not required on fastener driving tools which accelerate the heaviest
usable fasteners to a free flight velocity below an admissible risk of injury.
Those fastener driving tools are not marked with an inverted triangle

Operating instruction

Description
Model N851NP drives Ga.16 finish nails from 25mm to 50mm length. Large cast
aluminum body provide more power to easily drive nails in to hard wood. Quick
and easy pushing follower for fast loading. Comfort grip rubber handle for
improved control and comfort even during extended use. Fasteners system can
shoot frequently. Narrow nose is ideal for door and window trims, exterior trims,
and cabinet work, finish paneling, decorative trims, furniture making and etc.

Air supply
1. Use clean, Dry and Regulated compressed air at 4.8-7.5bar (70-110psi). Never
exceed maximum permissive operating pressure 8.3bar (120psi).
2. Never exceed maximum and minimum pressure. Too low or too high pressure
would cause noise, fast-worn or misfiring.
3. When connecting air supply always keep hands and body from discharge area
of tool.
4. A filter-regulator-lubrication is required and should be located as close to tool as
possible.(see fig.4)
5. Keep air filter clean. A dirty filter will reduce the air pressure to the tool causing a
reduction in power and efficiency.
6. For better performance, install a quick connector in your tool and quick coupler
on the hose if possible.
7. Be sure all connections in air supply system are sealed to prevent air loss.



Loading fastener and operation
WARNING: Always disconnect the tool from the compressed air before loading.
When loading the tool always point the tool away from yourself and others. Make
sure that you are not holding the tool with trigger depressed while loading the tool.
1. Insert a strip of fasteners into magazine Keeping it point down.
2. Release the latch and pusher, slid the pusher against the nails.
3. Connect the tool to the air supply. Make sure the air pressure is in the correct
range denoted in the Technical Data.
4. Then test the driving depth in a sample piece of wood before using. If the
fasteners are being driven too far or not far
enough, adjust the regulator to provide less air pressure or more air pressure.
5. Never operate tool unless safety nose is contact with workpiece. Do not operate
tool without fasteners or damage to tool may result.
6. Never fire fasteners into air because fasteners may injury operator or others and
damage to tool may result.

Maintenance
WARNING: Disconnect the tool from the air compressor before adjusting, clearing
jams, servicing, relocating and during non operation.
·Regular lubrication, if your tool without using the in-liner automatic oilier, place 2
or 6 drops of pneumatic tool oil into the air inlet before each work day or after 2
hours of continuous use depending on the characteristic of workpiece or type of
fasteners.
·Check and change all worn or damaged o-rings, seals, etc. Tight all the screws
and caps in case personal injury.



·Inspect trigger and safety mechanism to assure safe system is complete and
functional: no loose and missing parts, no building or sticking parts.
·Keep magazine and nose of tool clean and free of any dirt lint or abrasive
particles

Troubleshooting

The following form lists the common operating system with problem and solutions.
Please read the form carefully and follow it.
WARNING: If any of the following symptoms appears during your operating, stop
using the tool immediately, or serious personal injury could result. Only a qualified
persons or an authorized service center can perform repairs or replacement of
tool.
Disconnect tool from air supply before attempting repair or adjustment. When
replacing O-rings or Cylinder, lubricate with air tool oil before assembly

SYMPTOM PROBLEM SOLUTIONS

Air leak near top of
tool or in trigger area

1.O-ring in trigger valve are
damage
2.Trigger valve head are
damage
3.Trigger valve stem,seal or
O-ring are
damaged.

1.Check and replace
O-ring
2.Check and replace.
3.Check and replace
trigger valve stem,
seal or O-ring

Air leak near bottom
of tool

1.Loose screws.
2.Worn or damaged O-rings
or bumper.

1.Tighten screws.
2.Check and replace
O-ring or bumper.

Air leak between
body and cylinder
cap.

1.Loose screws.
2.Worn or damaged O-rings
or seals

1.Tighten screw.
2.Check and replace
O-rings or bumper.



Blade driving
fastener too deep.

1.Worn bumper.
2.Air pressure is too high.

1.Replace bumper
2.Adjust the air pressure.

Tool does not
operate well
can not drive
fastener or
operate sluggishly.

1.Inadequate air supply.
2.Inadequate lubrication.
3.Worn or damaged O-rings
or seals
4.Exhaust port in cylinder
head is blocked.

1.Verify adequate air
supply.
2.Place 2 or 6 drops of oil
into air inlet.
3.Check and replace
O-rings or seal.
4.Replace damaged
internal parts.

Tool skips fasteners

1.Worn bumper or damaged
spring
2.Dirt in front plate.
3.Dirt or damage prevents
fasteners from moving freely
in magazine
4.Worn or dry O-ring on
piston or lack of
lubrication.
5.Cylinder cover seal
leaking

1.Repalce bumper or
pusher spring.
2.Clean drive channel on
front plate.
3.Magazine needs to be
cleaned.
4.O-ring need to be
replaced. And lubricate.
5.Replace Sealing
washer.



Tool jams

1.Incorrect or damaged
fasteners
2.Damaged or worn driver
guide
3.Magazine or nose screw
loose
4.Magazine is dirty.

1.Change and use
correct fastener.
2.Check and replace the
driver.
3.Tighten the magazine.
4.Clean the magazine.

PRODUCT PARAMETER

No. Figure number Description Qty.

01 03.04.05.136 Hex bolt 1

02 03.04.29.234 Bearing 1

03 03.04.01.060 O-ring 9X1.8 2

04 03.04.21.519 Exhaust cap 6
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05 03.04.05.034 Hex bolt 6

06 03.04.05.263-03 Spring washer 8

07 03.04.28.119 Cylinder cap 1

08 03.04.32.172 Compresed sping sea 1

09 03.04.36.310 Compressed spring 1

10 03.04.01.150 O-ring 38.7x2.65 1

11 03.04.20.053 Valve 1

12 03.04.01.174 O-Ring 48.7X2.65 1

13 03.04.19.198 Cylinder seal ring 1

14 03.04.19.230 Lining ring 1

15 03.04.01.189 O-ring 57.5x3 1

16 03.04.01.157 O-ring 41.7x3 1

17 03.04.01.171 0-ring 46.2x3.55 1

18 03.04.27.142 Cylinder 1

19 03.04.01.138 0-ing 35.5×3.55 1

20 03.04.39.01.239 Piston-Driver 1

21 03.04.06.025 Bumper 1

22 03.04.07.156 Cylinder washer l

23 03.04.26.257 Gun body 1

24 03.04.07.157 Oriented washer 1

25 03.04.01.027 O-ring 1.7×2 4

26 03.04.32.173 Oriented seat l

27 03.04.31.145 Trigger pin 3

28 03.04.36.311 Safety spring l

29 03.04.16.139 Safety assembly 1

file:////Users/rico/Documents/x/03.04.05.034
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.28.119
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.32.172
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.150
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.20.053
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.174
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.19.198
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.19.230
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.189
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.157
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.171
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.27.142
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.138
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.06.025
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.07.156
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.07.157
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.027
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.32.173
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.31.145
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.16.139


30 03.04.03.017-03 Trigger 1

31 03.04.05.191 Pin 3x16 1

32 03.04.02.015 Safety stand l

33 03.04.19.096 Switch seal ring 1

34 03.04.32.105 Valve seat 1

35 03.04.01.082 O-ring 16x1.6 1

36 03.04.01.047 O-ring 6.1x1.8 1

37 03.04.01.048 O-ring 6.4×2 1

38 03.04.29.005 Valve case l

39 03.04.34.043 Switch spring 1

40 03.04.34.034 O-ring 2.5x1.5 2

41 03.04.15.045 Switch Lever 1

42 03.04.01.091 O-ring 18x2.65 1

43 03.04.32.056 Switch seat 1

44 03.04.36.006 Trigger handle sping 1

45 03.04.05.048 Hex bolt 2

46 03.04.05.265 Spring washer 2

47 03.04.02.170 Plate 1

48 03.04.08.206 Nose 1

49 03.04.05.028 Hex bolt 4

50 03.04.05.078 Hex bolt 1

51 03.04.04.169 Safety cover 1

52 03.04.02.151 Fixed plate 2

53 03.04.05.030 Hex bolt 1

54 03.04.40.427 Limit bolt 1

55 03.04.22.043 Spring roller 1
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56 03.04.09.182 Pusher 1

57 03.04.05.027 Hex bolt 3

58 03.04.18.093 Magazine 1

59 03.04.05.025 Hex bolt 1

60 03.04.02.171 Stand 1

61 03.04.06.143 Plate 1

62 03.04.06.144 Stand bumper 1

63 03.04.31.146 Stand pin 1

64 03.04.12.215 Fixed seat 1

65 03.04.29.126 Rubber handle Grip 1

66 03.04.07.158 End cap washer 1

67 03.04.11.099 End cap 1

68 03.04.05.032 Hex bolt 4

69 Air coupler 1

accessories

70 05.04.24.035 oiler 1

71 05.04.21.003 wrench M5 1

72 05.04.21.004 wrench M6 1

Note: If you need spare parts of this model, pls feel free to contact us or the
distributor where you bought this tool.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX



Agrafeuse à couronne large
Modèle: N851NP



Modèle: N851NP

Ceci est le mode d'emploi d'origine. Veuillez lire attentivement toutes les
instructions du manuel avant utilisation. VEVOR se réserve le droit
d'interpréter clairement ce manuel d'utilisation. L'apparence du produit
dépend du produit que vous avez reçu. Veuillez nous excuser pour le
retard dans la publication de toute mise à jour technologique ou logicielle
concernant notre produit.

Avertissement - Pour réduire le risque de blessure, l'utilisateur
doit lire attentivement le manuel d'instructions.

Avertissement - marquage concernant le risque de blessure
oculaire

Wide Crown Stapler



Avertissement - marquage concernant le risque de perte
auditive

jamais d'oxygène ou d'autres gaz en bouteille.

First Time Usage

IMPORTANT:
Dès réception du produit, veuillez lire et respecter toutes les consignes de sécurité
et le mode d'emploi avant la première utilisation. Conservez ce manuel pour
référence ultérieure.

Contenir:
◎ Données techniques
◎ Règles de sécurité importantes
◎ Mode d'emploi
◎ Entretien
◎ Dépannage
◎ Liste des pièces

Technical Data
※ Données techniques

Taper: N851NP
Pression de
service

8,3 bar (120 psi)



maximale

Capacité
10 0 pièces
maximum

Pression de
fonctionnement

4,8-8,3 bar (70-1 2 0
PSI)

Longueur
de
l'agrafe

25-50 mm (1"-2") Entrée d'air 1/4″

Taille de
la fixation

16Ga (1,60 × 1,40
mm)

Couleur Orange et noir

Accessoires
4. Clé *3
5. Pot d'huile *1
6. Lunettes de protection *1

Important Safety Rules
1. ÉLOIGNEZ LES ENFANTS. Tous les enfants doivent être tenus à l'écart de la
zone de travail. Ne les laissez pas manipuler l'outil.
2. UTILISEZ DES LUNETTES DE SÉCURITÉ ET DES PROTECTIONS
AUDITIVES : Les opérateurs d'outils pneumatiques et les autres personnes
présentes sur la zone de travail doivent toujours porter des lunettes de sécurité
pour éviter les blessures causées par les fixations et les projections de débris lors
du chargement et du déchargement de l'outil. Le bruit peut endommager votre
ouïe ; portez donc des protections auditives pour vous protéger. (Voir fig. 1.)

3. N'UTILISEZ JAMAIS D'OXYGÈNE, DE GAZ COMBUSTIBLE OU TOUT
AUTRE GAZ EN BOUTEILLE comme source d'énergie, car cela pourrait
provoquer une explosion et des blessures graves. (Voir fig. 2.)



4. NE PAS CONNECTER L'OUTIL À DE L'AIR COMPRIMÉ dont la pression
dépasse 120 psi.
5. NE PAS PLACER DE TUYAU D'AIR TROP LONG dans la zone de travail en
cas de trébuchement inattendu de l'opérateur. Assurez-vous que toutes les
connexions sont bien serrées
6. PORTEZ L'OUTIL UNIQUEMENT PAR LA POIGNÉE. Ne maintenez pas la
gâchette enfoncée sur le mécanisme de sécurité pour éviter tout déclenchement
involontaire de l'attache.
7. GARDEZ L'OUTIL POINTÉ LOIN DE VOUS-MÊME et des autres à tout
moment et gardez les mains et toute partie du corps éloignées de la zone arrière
pour vous protéger contre d'éventuelles blessures.
8. DÉBRANCHER L'OUTIL DE L'ALIMENTATION EN AIR AVANT DE
CHARGER les fixations afin d'éviter qu'une fixation ne soit tirée pendant la
connexion. (Voir fig. 3.)

9. NE MAINTENEZ PAS LA TÊTE OU LA SÉCURITÉ APPUYÉES pendant le
chargement des attaches, car le déclenchement involontaire d'une attache
pourrait entraîner des blessures corporelles.
10. NE MAINTENEZ PAS LA DÉTENTION OU LA SÉCURITÉ APPUYÉES
pendant le chargement des attaches, car le déclenchement involontaire d'une
attache pourrait entraîner des blessures corporelles.



11. DÉBRANCHEZ L'OUTIL DU TUYAU D'ALIMENTATION EN AIR et fermez le
compresseur avant d'effectuer l'entretien, de modifier les accessoires ou pendant
la non-utilisation.
12. NE PAS ENFONCER DE FIXATION SUR DES ÉCHAFAUDAGES, DES
ÉCHELLES et sur des constructions similaires, ne pas travailler sur des boîtiers
hermétiques et des véhicules.
13. NE PAS ENFONCER LA FIXATION SUR LA FIXATION CLOUÉE, sinon la
fixation pourrait ricocher et causer des blessures corporelles.
14. N'UTILISEZ JAMAIS UN OUTIL qui fuit de l'air, dont les pièces sont
manquantes ou endommagées ou qui nécessite une réparation et assurez-vous
que toutes les vis sont bien serrées.
15. UTILISEZ UNIQUEMENT DES PIÈCES ET ACCESSOIRES recommandés
par le fabricant
*CONSIGNES DE SÉCURITÉ SUPPLÉMENTAIRES POUR LES OUTILS
ÉLECTRIQUES PNEUMATIQUES
16. L’air sous pression peut provoquer des blessures graves.
17. Toujours couper l'alimentation en air, vidanger le tuyau de pression d'air et
débrancher l'outil de l'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé, avant de
changer d'accessoires ou de faire des réparations. réparations.
18. Ne dirigez jamais l’air vers vous-même ou vers quelqu’un d’autre.
19. Les tuyaux qui fouettent peuvent causer des blessures graves. Vérifiez
toujours que les tuyaux et les raccords ne sont pas endommagés ou desserrés.
20. L’air froid doit être dirigé loin des mains.
21. Chaque fois que des raccords à torsion universels (raccords à griffes) sont
utilisés, des goupilles de verrouillage doivent être installées et des câbles de
sécurité anti-fouet doivent être utilisés pour se protéger contre une éventuelle
défaillance de la connexion tuyau-outil et tuyau-tuyau.
22. Ne pas dépasser la pression d’air maximale indiquée sur l’outil.
23. Ne transportez jamais un outil pneumatique par le tuyau.
24. Seules les fixations listées dans les spécifications peuvent être utilisées dans
l'outil de vissage. L'outil de vissage et les fixations spécifiées dans les
spécifications doivent être considérés comme un seul système de sécurité.



25. Des raccords rapides doivent être utilisés pour le raccordement au système
d'air comprimé. De plus, le raccord non obturable doit être installé sur l'outil de
manière à ce qu'il ne reste plus d'air comprimé dans l'outil après déconnexion.
26. L'oxygène ou les gaz combustibles ne doivent pas être utilisés comme source
d'énergie pour les outils de vissage à air comprimé.
27. Les outils de vissage ne doivent être raccordés à une alimentation en air
comprimé que si la pression maximale admissible de l'outil ne peut pas être
dépassée de plus de 10 % ; dans le cas d'une pression plus élevée, un réducteur
de pression comprenant une soupape de sécurité en aval doit être intégré à
l'alimentation en air comprimé.
28. Seuls les lubrifiants et l'énergie principale mentionnés dans le mode d'emploi
peuvent être utilisés pour l'entretien des outils de vissage. Seules les pièces de
rechange spécifiées par le fabricant ou son représentant agréé doivent être
utilisées.
29. Les réparations doivent être effectuées uniquement par les agents agréés du
fabricant ou par d'autres experts, en tenant dûment compte des informations
fournies dans le mode d'emploi. Les supports destinés à monter les outils
d'enfoncement de fixations sur un support, par exemple sur une table de travail,
doivent être conçus et construits par le fabricant du support de manière à ce que
les outils d'enfoncement de fixations puissent être fixés en toute sécurité pour
l'utilisation prévue, évitant ainsi par exemple les dommages, les déformations et
les déplacements.
30.Vérifiez avant chaque opération que le mécanisme de sécurité et de
déclenchement fonctionne correctement et que tous les écrous et boulons sont
corrects.
31. N'apportez aucune modification à l'outil de vissage.
32. Ne démontez pas et ne rendez pas inopérantes les pièces de l'outil de vissage,
telles que le joug de sécurité.
33. N’effectuez aucune réparation d’urgence sans outils et équipements
appropriés.
L'outil de vissage doit être entretenu correctement et à intervalles réguliers
conformément aux instructions du fabricant.
34. Évitez d’affaiblir ou d’endommager l’outil, par exemple en :
- poinçonnage ou gravure ;



- modification non autorisée par le fabricant ;
-guidage contre des gabarits en matériau dur tel que l'acier ;
-laisser tomber ou pousser sur le sol ;
-utiliser l'outil comme un marteau ;
- appliquer une force excessive de quelque nature que ce soit.
35. Ne pointez jamais un outil d’enfoncement de fixation vers vous-même ou vers
une autre personne ou un animal.
36. Tenir l'outil d'enfoncement de fixation pendant l'opération de travail de manière
à ce qu'aucune blessure ne puisse être causée à la tête ou au corps en cas de
recul éventuel consécutif à une interruption de l'alimentation en air comprimé ou
des zones dures
sur le lieu de travail.
37. Ne jamais actionner l'outil d'enfoncement de fixation dans un espace libre.
38. Cela permettra d'éviter tout danger causé par des attaches volantes et une
tension excessive de l'outil.
39.L'outil doit être déconnecté du système d'air comprimé pour le transport, en
particulier lorsque des échelles sont utilisées ou lorsqu'une posture physique
inhabituelle est adoptée lors du déplacement.
40. Transportez l'outil de vissage sur le lieu de travail en utilisant uniquement la
poignée et jamais avec la gâchette actionnée.
41. Tenir compte des conditions de travail. Les fixations peuvent pénétrer dans
des pièces fines ou glisser des coins et des bords des postes de travail, mettant
ainsi les personnes en danger.
42. Pour votre sécurité personnelle, utilisez un équipement de protection tel
qu'une protection auditive et oculaire.
43. Les outils d'enfoncement de fixations sont actionnés en actionnant la gâchette
par pression des doigts.
De plus, l'outil d'enfoncement de fixations est équipé d'un étrier de sécurité
permettant d'effectuer l'enfoncement uniquement après avoir appuyé l'étrier de
sécurité sur la pièce. Ces outils sont marqués d'un triangle inversé (▽) derrière le
numéro de série et ne peuvent être utilisés sans étrier de sécurité efficace. Un
étrier de sécurité n'est pas requis sur les outils d'enfoncement de fixations qui
accélèrent les fixations les plus lourdes jusqu'à une vitesse de vol libre inférieure
au risque de blessure admissible.



Ces outils de vissage de fixations ne sont pas marqués d'un triangle inversé

Operating instruction

Description
Le modèle N851NP enfonce des clous de finition de calibre 16 de 25 à 50 mm de
longueur . Son grand corps en fonte d'aluminium offre une puissance accrue pour
enfoncer facilement les clous dans le bois dur. Un suiveur de poussée rapide et
facile permet un chargement rapide. Poignée en caoutchouc confortable.
Contrôle et confort améliorés, même en utilisation prolongée. Le système de
fixation peut être utilisé fréquemment. Le bec étroit est idéal pour les garnitures de
portes et fenêtres, les garnitures extérieures, l'ébénisterie, les panneaux de finition,
les garnitures décoratives, la fabrication de meubles, etc.

Alimentation en air
1. Utiliser de l'air comprimé propre, sec et régulé à une pression de 4,8 à 7,5 bars
(70 à 110 psi). Ne jamais dépasser la pression de service maximale autorisée
de 8,3 bars (120 psi) .
2. Ne jamais dépasser les pressions maximale et minimale. Une pression trop
basse ou trop élevée peut provoquer du bruit, une usure prématurée ou des ratés
d'allumage.
3. Lors du raccordement de l'alimentation en air, gardez toujours les mains et le
corps éloignés de la zone de décharge de l'outil.
4. Un filtre-régulateur-lubrification est nécessaire et doit être situé le plus près
possible de l'outil (voir fig. 4).
5. Maintenez le filtre à air propre. Un filtre sale réduit la pression d'air dans l'outil,
ce qui réduit sa puissance et son efficacité.
6. Pour de meilleures performances, installez un connecteur rapide dans votre
outil et un coupleur rapide sur le tuyau si possible.
7. Assurez-vous que toutes les connexions du système d’alimentation en air sont
scellées pour éviter toute perte d’air.



Fixation de chargement et fonctionnement
AVERTISSEMENT : Débranchez toujours l'outil de l'alimentation en air comprimé
avant de le charger. Lors du chargement, orientez-le toujours loin de vous et des
autres. Assurez-vous de ne pas tenir l'outil avec la gâchette enfoncée pendant le
chargement.
1. Insérez une bande d'attaches dans le chargeur en la gardant pointée vers le
bas.
2. Relâchez le loquet et le poussoir, faites glisser le poussoir contre les clous.
3. Raccordez l'outil à l'alimentation en air comprimé. Assurez-vous que la pression
d'air est conforme à la plage indiquée dans les caractéristiques techniques.
4. Testez ensuite la profondeur d'enfoncement sur un échantillon de bois avant
utilisation. Si les fixations sont enfoncées trop ou pas assez loin,
assez, ajustez le régulateur pour fournir moins de pression d'air ou plus de
pression d'air.
5. N'utilisez jamais l'outil sans que le bec de sécurité soit en contact avec la pièce.
N'utilisez pas l'outil sans fixations, car cela pourrait l'endommager.
6. Ne tirez jamais d'attaches dans l'air car elles peuvent blesser l'opérateur ou
d'autres personnes et endommager l'outil.

Entretien
AVERTISSEMENT : Débranchez l'outil du compresseur d'air avant de procéder à
un réglage, à un déblocage, à un entretien, à un déplacement et pendant la
non-utilisation.
· Lubrification régulière, si votre outil n'utilise pas le graisseur automatique en ligne,
placez 2 ou 6 gouttes d'huile pour outil pneumatique dans l'entrée d'air avant



chaque journée de travail ou après 2 heures d'utilisation continue selon la
caractéristique de la pièce ou le type de fixations.
·Vérifiez et remplacez tous les joints toriques, joints, etc. usés ou endommagés.
Serrez toutes les vis et tous les capuchons en cas de blessure corporelle.
·Inspectez la gâchette et le mécanisme de sécurité pour vous assurer que le
système de sécurité est complet et fonctionnel : aucune pièce desserrée ou
manquante, aucune pièce de construction ou collante.
· Gardez le chargeur et le nez de l'outil propres et exempts de toute saleté,
peluche ou particule abrasive.

Troubleshooting

Le formulaire suivant répertorie les systèmes d'exploitation courants, leurs
problèmes et leurs solutions. Veuillez le lire attentivement et le suivre.
AVERTISSEMENT: Si l'un des symptômes suivants apparaît pendant l'utilisation,
cessez immédiatement d'utiliser l'outil, sous peine de blessures graves. Seul un
personnel qualifié ou un centre de service agréé peut effectuer les réparations ou
le remplacement de l'outil.
Débranchez l'outil de l'alimentation pneumatique avant toute réparation ou tout
réglage. Lors du remplacement des joints toriques ou du cylindre, lubrifiez-le avec
de l'huile pour outil pneumatique avant le montage.

SYMPTÔME PROBLÈME SOLUTIONS

Fuite d'air près du
haut de l'outil ou
dans la zone de
déclenchement

1. Le joint torique de la
soupape de déclenchement
est endommagé .
2. La tête de la soupape de
déclenchement est
endommagée.
3. La tige, le joint ou le joint
torique de la soupape de
déclenchement sont
endommagés.

1. Vérifiez et remplacez
le joint torique
2. Vérifiez et remplacez.
3. Vérifiez et remplacez
la tige de la valve de
déclenchement,
le joint ou le joint torique



Fuite d'air près du
bas de l'outil

1. Vis desserrées.
2. Joints toriques usés ou
endommagés ou
pare-chocs.

1. Serrez les vis.
2. Vérifiez et remplacez
le joint torique ou
pare-chocs.

Fuite d'air entre le
corps et bouchon de
cylindre.

1. Vis desserrées.
2. Joints toriques ou joints
usés ou endommagés

1. Serrez la vis.
2. Vérifiez et remplacez
Joints toriques ou
pare-chocs.

Lame entraînant
également la fixation
profond.

1. Pare-chocs usé.
2. La pression d'air est trop
élevée.

1.Remplacer le
pare-chocs
2.Régler la pression d'air.

L'outil ne fonctionne
pas bien,
ne peut pas
enfoncer la fixation
ou
fonctionne
lentement.

1. Alimentation en air
insuffisante.
2. Lubrification insuffisante.
3. Joints toriques ou joints
usés ou endommagés.
4. L'orifice d'échappement
dans la culasse est bloqué.

1. Vérifiez l'alimentation
en air adéquate.
2. Placez 2 ou 6 gouttes
d'huile dans l'entrée d'air.
3. Vérifiez et remplacez
les joints toriques ou le
joint.
4. Remplacez les pièces
internes endommagées.



L'outil saute des
attaches

1. Pare-chocs usé ou
ressort endommagé
2. Saleté dans la plaque
avant.
3. La saleté ou les
dommages empêchent les
fixations de se déplacer
librement dans le magasin
4. Joint torique usé ou sec
sur le piston ou manquant
de lubrification.
5. Fuite du joint du
couvercle de cylindre

1. Remplacez le
pare-chocs ou le ressort
du poussoir.
2. Nettoyez le canal
d'entraînement sur la
plaque avant.
3. Le chargeur doit être
nettoyé.
4. Le joint torique doit
être remplacé. Et
lubrifier.
5.Remplacer la rondelle
d'étanchéité.

Bourrages d'outils

1. Fixations incorrectes ou
endommagées
2. Guide d'entraînement
endommagé ou usé
3. Magasin ou vis de nez
desserrée
4. Le magasin est sale.

1. Changez et utilisez la
fixation correcte.
2. Vérifiez et remplacez
le pilote.
3. Serrez le chargeur.
4. Nettoyez le chargeur.

PRODUCT PARAMETER



Non. Numéro de figure Description Qté.

01 03.04.05.136 boulon hexagonal 1

02 03.04.29.234 Palier 1

03 03.04.01.060 Joint torique 9X1,8 2

04 03.04.21.519
Bouchon
d'échappement

6

05 03.04.05.034 boulon hexagonal 6

06 03.04.05.263-03 Rondelle élastique 8

07 03.04.28.119 Bouchon de cylindre 1

08 03.04.32.172
Mer à ressort
comprimée

1

09 03.04.36.310 Ressort comprimé 1

10 03.04.01.150 Joint torique 38,7x2,65 1

11 03.04.20.053 Soupape 1
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12 03.04.01.174
Joint torique 48,7 x
2,65

1

13 03.04.19.198
Bague d'étanchéité du
cylindre

1

14 03.04.19.230 Bague de revêtement 1

15 03.04.01.189 Joint torique 57,5x3 1

16 03.04.01.157 Joint torique 41,7x3 1

17 03.04.01.171 joint torique 46,2x3,55 1

18 03.04.27.142 Cylindre 1

19 03.04.01.138 0-ing 35,5 × 3,55 1

20 03.04.39.01.239 Pilote de piston 1

21 03.04.06.025 Pare-chocs 1

22 03.04.07.156 Rondelle de cylindre l

23 03.04.26.257 Corps du pistolet 1

24 03.04.07.157 rondelle orientée 1

25 03.04.01.027 Joint torique 1,7 × 2 4

26 03.04.32.173 Siège orienté l

27 03.04.31.145
Goupille de
déclenchement

3

28 03.04.36.311 Ressort de sécurité l

29 03.04.16.139 Ensemble de sécurité 1

30 03.04.03.017-03 Déclenchement 1

31 03.04.05.191 Broche 3x16 1

32 03.04.02.015 Support de sécurité l

33 03.04.19.096
Bague d'étanchéité de
l'interrupteur

1

34 03.04.32.105 siège de soupape 1
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35 03.04.01.082 Joint torique 16x1,6 1

36 03.04.01.047 Joint torique 6,1x1,8 1

37 03.04.01.048 Joint torique 6,4 × 2 1

38 03.04.29.005 Boîtier de soupape l

39 03.04.34.043 Ressort d'interrupteur 1

40 03.04.34.034 Joint torique 2,5x1,5 2

41 03.04.15.045 Levier de commutation 1

42 03.04.01.091 Joint torique 18x2,65 1

43 03.04.32.056 Changer de siège 1

44 03.04.36.006
Ressort de la poignée
de déclenchement

1

45 03.04.05.048 boulon hexagonal 2

46 03.04.05.265 Rondelle élastique 2

47 03.04.02.170 Plaque 1

48 03.04.08.206 Nez 1

49 03.04.05.028 boulon hexagonal 4

50 03.04.05.078 boulon hexagonal 1

51 03.04.04.169 Couverture de sécurité 1

52 03.04.02.151 Plaque fixe 2

53 03.04.05.030 boulon hexagonal 1

54 03.04.40.427 Boulon de limite 1

55 03.04.22.043 Rouleau à ressort 1

56 03.04.09.182 Poussoir 1

57 03.04.05.027 boulon hexagonal 3

58 03.04.18.093 Revue 1

59 03.04.05.025 boulon hexagonal 1

60 03.04.02.171 Rester 1
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61 03.04.06.143 Plaque 1

62 03.04.06.144 Pare-chocs de support 1

63 03.04.31.146 Goupille de support 1

64 03.04.12.215 Siège fixe 1

65 03.04.29.126
Poignée en
caoutchouc

1

66 03.04.07.158 Rondelle d'extrémité 1

67 03.04.11.099 Embout 1

68 03.04.05.032 boulon hexagonal 4

69 Coupleur d'air 1

accessoires

70 05.04.24.035 graisseur 1

71 05.04.21.003 clé M5 1

72 05.04.21.004 clé M6 1

Remarque : si vous avez besoin de pièces de rechange pour ce modèle,
n'hésitez pas à nous contacter ou à contacter le distributeur auprès duquel
vous avez acheté cet outil.

Fabricant : Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adresse : Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importé en Australie : SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVASTREET, ASTWOOD
NSW 2122, Australie
Importé aux États-Unis : Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
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Breitrückenheftgerät
Modell: N851NP



Modell: N851NP

Dies ist die Originalanleitung. Bitte lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig
durch, bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen. VEVOR behält sich das
Recht vor , die Bedienungsanleitung klar und deutlich zu interpretieren.
Das Aussehen des Produkts hängt vom gelieferten Produkt ab. Bitte haben
Sie Verständnis dafür, dass wir Sie nicht erneut über Technologie- oder
Software-Updates informieren.

Warnung: Um das Verletzungsrisiko zu verringern, muss der
Benutzer die Bedienungsanleitung sorgfältig lesen.

Warnung - Kennzeichnung bezüglich der Gefahr von
Augenverletzungen

Wide Crown Stapler



Warnhinweis - Kennzeichnung bezüglich Hörverlustrisiko

niemals Sauerstoff oder andere Flaschengase

First Time Usage

WICHTIG:
Lesen und befolgen Sie nach Erhalt des Produkts alle Sicherheitshinweise und
Bedienungsanleitungen vor der ersten Inbetriebnahme. Bewahren Sie dieses
Handbuch zum späteren Nachschlagen auf.

Enthalten:
◎ Technische Daten
◎ Wichtige Sicherheitsregeln
◎ Bedienungsanleitung
◎ Wartung
◎ Fehlerbehebung
◎ Teileliste

Technical Data
※ Technische Daten

Typ: N851NP
Max.
Betriebsdruck

8,3 bar (120 psi)



Kapazität 10 0 Stück max Betriebsdruck
4,8–8,3 bar
( 70–120 PSI )

Klammerlänge
25–50 mm (1–2
Zoll)

Lufteinlass 1/4″

Befestigungsgröße
16Ga (1,60 ×
1,40 mm)

Farbe Orange & Schwarz

Zubehör
7. Schraubenschlüssel *3
8. Öltopf * 1
9. Schutzbrille *1

Important Safety Rules
1. KINDER FERNHALTEN. Halten Sie Kinder vom Arbeitsbereich fern. Erlauben
Sie ihnen nicht, das Werkzeug zu bedienen.
2. SCHUTZBRILLE UND GEHÖRSCHUTZ VERWENDEN: Bediener von
Druckluftwerkzeugen und andere Personen im Arbeitsbereich sollten beim Be-
und Entladen des Werkzeugs stets eine Schutzbrille tragen, um Verletzungen
durch Befestigungselemente und umherfliegende Teile zu vermeiden. Der Lärm
kann Ihr Gehör schädigen. Tragen Sie daher Gehörschutz. (Siehe Abb. 1.)

3. Verwenden Sie niemals Sauerstoff, brennbares Gas oder ein anderes
Flaschengas als Energiequelle, da dies zu Explosionen und schweren
Verletzungen führen kann. (Siehe Abb. 2.)



4. SCHLIESSEN SIE DAS WERKZEUG NICHT AN DRUCKLUFT AN, DEREN
Druck 120 psi übersteigt.
5. Legen Sie keinen zu langen Luftschlauch in den Arbeitsbereich, da der
Bediener darüber stolpern könnte. Stellen Sie sicher, dass alle Verbindungen fest
sind
6. Tragen Sie das Werkzeug nur am Griff. Halten Sie den Abzug nicht am
Sicherheitsbügelmechanismus gedrückt, um ein unbeabsichtigtes Auslösen des
Befestigungselements zu vermeiden.
7. HALTEN SIE DAS WERKZEUG IMMER VON SICH SELBST UND ANDEREN
WEG UND BLEIBEN SIE HÄNDE UND KÖRPERTEILE VON DER HINTEREN
SEITE FERN, UM MÖGLICHE VERLETZUNGEN ZU VERMEIDEN.
8. TRENNEN SIE DAS WERKZEUG VOR DEM LADEN VON
VERBINDUNGSMITTELN VON DER LUFTZUFUHR, um zu verhindern, dass
während des Verbindens ein Verbindungselement abgefeuert wird. (Siehe Abb. 3.)

9. HALTEN SIE DEN AUSLÖSER ODER DIE SICHERHEITSSCHALTUNG
NICHT GEDRÜCKT, während Sie Befestigungselemente laden, da das
unbeabsichtigte Auslösen eines Befestigungselements zu Verletzungen führen
kann.
10. HALTEN SIE DEN AUSLÖSER ODER DIE SICHERHEITSSCHALTUNG
NICHT GEDRÜCKT, während Sie Befestigungselemente laden, da das



unbeabsichtigte Auslösen eines Befestigungselements zu Verletzungen führen
kann.
11. TRENNEN SIE DAS WERKZEUG VOM LUFTZUFUHRSCHLAUCH und
schließen Sie den Kompressor, bevor Sie Wartungsarbeiten durchführen, das
Zubehör ändern oder wenn er nicht in Betrieb ist.
12. Treiben Sie keine Befestigungselemente auf Gerüsten, Leitern und
ähnlichen Konstruktionen ein. Arbeiten Sie nicht an luftdichten Gehäusen und
Fahrzeugen.
13. Treiben Sie Befestigungselemente nicht auf bereits genagelte
Befestigungselemente, da diese sonst abprallen und Verletzungen verursachen
können.
14. VERWENDEN SIE NIEMALS EIN WERKZEUG , aus dem Luft austritt, bei
dem Teile fehlen oder beschädigt sind oder das repariert werden muss, und
stellen Sie sicher, dass alle Schrauben fest angezogen sind.
15. VERWENDEN SIE NUR TEILE UND ZUBEHÖR, DIE VOM HERSTELLER
EMPFOHLEN WERDEN
*ZUSATZ-SICHERHEITSHINWEISE FÜR DRUCKLUFTWERKZEUGE
16. Unter Druck stehende Luft kann schwere Verletzungen verursachen.
17. Schalten Sie immer die Luftzufuhr ab, lassen Sie den Luftdruck aus dem
Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn es nicht
verwendet wird, bevor Sie Zubehörteile wechseln oder wenn Sie Reparaturen.
18. Richten Sie den Luftstrom niemals auf sich selbst oder andere Personen.
19. Herumschlagende Schläuche können schwere Verletzungen verursachen.
Überprüfen Sie stets, ob Schläuche und Anschlüsse beschädigt oder lose sind.
20. Kalte Luft sollte von den Händen weggeleitet werden.
21.Wenn Universal-Drehkupplungen (Klauenkupplungen) verwendet werden,
müssen Sicherungsstifte installiert und Sicherheitskabel mit Peitschensicherung
verwendet werden, um mögliche Verbindungsfehler zwischen Schlauch und
Werkzeug bzw. zwischen Schlauch und Schlauch zu verhindern.
22.Überschreiten Sie nicht den auf dem Werkzeug angegebenen maximalen
Luftdruck.
23. Tragen Sie ein Druckluftwerkzeug niemals am Schlauch.



24. Im Eintreibgerät dürfen nur die in der Spezifikation aufgeführten
Befestigungselemente verwendet werden. Das Eintreibgerät und die in der
Spezifikation angegebenen Befestigungselemente bilden ein Sicherheitssystem.
25. Für den Anschluss an das Druckluftsystem sollten Schnellkupplungen
verwendet werden. Der nicht verschließbare Nippel muss so am Werkzeug
angebracht sein, dass nach dem Abziehen keine Druckluft im Werkzeug verbleibt.
26. Sauerstoff oder brennbare Gase dürfen nicht als Energiequelle für mit
Druckluft betriebene Befestigungsgeräte verwendet werden.
27. Eintreibgeräte dürfen nur an eine Druckluftversorgung angeschlossen werden,
bei der der maximal zulässige Druck des Geräts um nicht mehr als 10 %
überschritten werden kann; bei höherem Druck muss in die Druckluftversorgung
ein Druckminderventil mit nachgeschaltetem Sicherheitsventil eingebaut werden.
28. Für die Wartung von Eintreibgeräten dürfen ausschließlich die in der
Betriebsanleitung aufgeführten Betriebsmittel und Schmierstoffe verwendet
werden. Es dürfen nur die vom Hersteller oder seinem autorisierten Vertreter
angegebenen Ersatzteile verwendet werden.
29.Reparaturen dürfen nur von autorisierten Vertretern des Herstellers oder
anderen Fachleuten unter Beachtung der Angaben in der Betriebsanleitung
durchgeführt werden. Ständer zur Befestigung der Eintreibgeräte an einer
Unterlage, beispielsweise an einem Arbeitstisch, müssen vom Ständerhersteller
so konstruiert und gebaut sein, dass die Eintreibgeräte für den vorgesehenen
Einsatzzweck sicher befestigt werden können und so beispielsweise
Beschädigungen, Verformungen und Verschiebungen vermieden werden.
30.Überprüfen Sie vor jedem Einsatz, ob die Sicherungs- und Auslösevorrichtung
einwandfrei funktioniert und alle Schrauben und Muttern richtig sitzen.
31. Nehmen Sie keine Veränderungen am Eintreibgerät vor.
32. Demontieren Sie keine Teile des Eintreibgeräts, wie beispielsweise die
Sicherheitsbrücke, und machen Sie sie nicht unbrauchbar.
33. Führen Sie keine Notfallreparaturen ohne geeignete Werkzeuge und
Ausrüstung durch.
Das Eintreibgerät sollte ordnungsgemäß und in regelmäßigen Abständen gemäß
den Anweisungen des Herstellers gewartet werden.
34.Vermeiden Sie eine Schwächung oder Beschädigung des Werkzeugs,
beispielsweise durch:



-Stanzen oder Gravieren;
-vom Hersteller nicht autorisierte Änderungen;
-Führung gegen Schablonen aus hartem Material wie Stahl;
- Fallenlassen oder Schieben über den Boden;
-Verwendung des Werkzeugs als Hammer;
-Anwendung übermäßiger Gewalt jeglicher Art.
35. Richten Sie niemals ein Eintreibgerät auf sich selbst oder auf andere Personen
oder Tiere.
36.Halten Sie das Eintreibgerät während der Arbeit so, dass bei einem möglichen
Rückstoß infolge einer Unterbrechung der Druckluftzufuhr oder harter Stellen
keine Verletzungen am Kopf oder Körper entstehen können.
am Arbeitsplatz.
37. Betätigen Sie das Eintreibgerät niemals in den freien Raum hinein.
38.Dadurch werden Gefahren durch frei herumfliegende Befestigungselemente
und eine übermäßige Beanspruchung des Werkzeugs vermieden.
39.Für den Transport ist das Werkzeug vom Druckluftnetz zu trennen,
insbesondere wenn Leitern verwendet werden oder beim Transport eine
ungewöhnliche Körperhaltung eingenommen wird.
40.Tragen Sie das Eintreibgerät am Arbeitsplatz nur am Griff und niemals mit
betätigtem Auslöser.
41. Berücksichtigen Sie die Bedingungen am Arbeitsplatz. Befestigungselemente
können dünne Werkstücke durchdringen oder an Ecken und Kanten von
Arbeitsplätzen abrutschen und so Personen gefährden.
42. Verwenden Sie zur persönlichen Sicherheit Schutzausrüstung wie Gehör- und
Augenschutz.
43. Die Bedienung von Eintreibgeräten erfolgt durch Betätigen des Auslösers per
Fingerdruck.
Darüber hinaus ist das Eintreibgerät mit einer Sicherheitsvorrichtung ausgestattet,
die den Eintreibvorgang erst nach Andrücken der Sicherheitsvorrichtung an das
Werkstück ermöglicht. Diese Geräte sind mit einem umgedrehten Dreieck (▽)
hinter der Seriennummer gekennzeichnet und dürfen ohne eine wirksame
Sicherheitsvorrichtung nicht verwendet werden. Eine Sicherheitsvorrichtung ist bei
Eintreibgeräten, die schwerste verwendbare Befestigungselemente auf eine



Freifluggeschwindigkeit unterhalb des zulässigen Verletzungsrisikos
beschleunigen, nicht erforderlich.
Diese Befestigungsmittel sind nicht mit einem umgekehrten Dreieck
gekennzeichnet

Operating instruction

Beschreibung
Das Modell N851NP treibt Nägel der Stärke 16 von 25 mm bis 50 mm Länge ein .
Der große Aluminiumgusskörper sorgt für mehr Kraft und ermöglicht müheloses
Eintreiben von Nägeln in Hartholz. Der leichtgängige Stößel ermöglicht schnelles
Laden. Komfortabler Gummigriff für
Verbesserte Kontrolle und Komfort auch bei längerem Gebrauch. Das
Befestigungssystem kann häufig schießen. Die schmale Spitze ist ideal für Tür-
und Fensterverkleidungen, Außenverkleidungen, Tischlerarbeiten, Verkleidungen,
Zierleisten, Möbelbau usw.

Luftversorgung
1. Verwenden Sie saubere, trockene und geregelte Druckluft mit 4,8–7,5 bar
(70–110 psi). Der maximal zulässige Betriebsdruck von 8,3 bar (120 psi) darf
niemals überschritten werden .
2. Überschreiten Sie niemals den maximalen und minimalen Druck. Zu niedriger
oder zu hoher Druck kann zu Geräuschen, schnellem Verschleiß oder
Fehlzündungen führen.
3. Halten Sie beim Anschließen der Luftzufuhr Hände und Körper immer vom
Austrittsbereich des Werkzeugs fern.
4. Eine Filter-Regler-Schmierung ist erforderlich und sollte sich so nah wie möglich
am Werkzeug befinden (siehe Abb. 4).
5. Halten Sie den Luftfilter sauber. Ein verschmutzter Filter verringert den
Luftdruck des Werkzeugs und führt zu Leistungseinbußen.
6. Installieren Sie für eine bessere Leistung wenn möglich einen Schnellanschluss
an Ihrem Werkzeug und eine Schnellkupplung am Schlauch.
7. Stellen Sie sicher, dass alle Anschlüsse im Luftversorgungssystem abgedichtet
sind, um Luftverlust zu vermeiden.



Befestigungselement laden und bedienen
WARNUNG : Trennen Sie das Werkzeug vor dem Laden immer von der Druckluft.
Halten Sie das Werkzeug beim Laden immer von sich selbst und anderen weg.
Halten Sie das Werkzeug beim Laden nicht mit gedrücktem Auslöser fest.
1. Führen Sie einen Streifen Befestigungselemente mit der Spitze nach unten in
das Magazin ein.
2. Lösen Sie den Riegel und den Drücker und schieben Sie den Drücker gegen die
Nägel.
3. Schließen Sie das Werkzeug an die Druckluftversorgung an. Stellen Sie sicher,
dass der Luftdruck im richtigen Bereich liegt, der in den technischen Daten
angegeben ist.
4. Testen Sie die Eintreibtiefe vor der Anwendung an einem Probestück. Sollten
die Befestigungselemente zu tief oder zu tief eingetrieben werden,
genug ist, stellen Sie den Regler so ein, dass er weniger oder mehr Luftdruck
liefert.
5. Betreiben Sie das Werkzeug nur, wenn die Sicherheitsnase das Werkstück
berührt. Betreiben Sie das Werkzeug nicht ohne Befestigungselemente, da es
sonst beschädigt werden kann.
6. Schießen Sie Befestigungselemente niemals in die Luft, da diese den Bediener
oder andere verletzen und das Werkzeug beschädigen können.

Wartung
WARNUNG : Trennen Sie das Werkzeug vom Luftkompressor, bevor Sie
Einstellungen vornehmen, Blockierungen beseitigen, Wartungsarbeiten
durchführen, es umstellen oder wenn es nicht in Betrieb ist.



· Regelmäßige Schmierung: Wenn Sie Ihr Werkzeug ohne den automatischen
In-Liner-Öler verwenden, geben Sie je nach Beschaffenheit des Werkstücks oder
Art der Befestigungselemente vor jedem Arbeitstag oder nach 2 Stunden
Dauerbetrieb 2 oder 6 Tropfen Druckluftwerkzeugöl in den Lufteinlass.
· Überprüfen und ersetzen Sie alle abgenutzten oder beschädigten O-Ringe,
Dichtungen usw. Ziehen Sie alle Schrauben und Kappen fest, um Verletzungen zu
vermeiden.
· Überprüfen Sie den Auslöser und den Sicherheitsmechanismus, um
sicherzustellen, dass das Sicherheitssystem vollständig und funktionsfähig ist:
keine losen oder fehlenden Teile, keine sich festsetzenden oder feststeckenden
Teile.
·Halten Sie das Magazin und die Spitze des Werkzeugs sauber und frei von
Schmutz, Fusseln oder Schleifpartikeln

Troubleshooting

Das folgende Formular listet die häufigsten Betriebssysteme mit Problemen und
Lösungen auf. Bitte lesen Sie das Formular sorgfältig durch und befolgen Sie die
Anweisungen.
WARNUNG:Wenn während des Betriebs eines der folgenden Symptome auftritt,
stellen Sie die Verwendung des Werkzeugs sofort ein, da sonst schwere
Verletzungen auftreten können. Reparaturen oder der Austausch des Werkzeugs
dürfen nur von qualifiziertem Personal oder einem autorisierten Servicecenter
durchgeführt werden.
Trennen Sie das Werkzeug von der Druckluftversorgung, bevor Sie Reparaturen
oder Einstellungen vornehmen. Beim Austausch von O-Ringen oder Zylindern vor
der Montage mit Druckluftwerkzeugöl schmieren.

SYMPTOM PROBLEM LÖSUNGEN



Luftleck in der Nähe der
Werkzeugoberseite oder
im Triggerbereich

1. O -Ring im
Auslöseventil ist
beschädigt .
2. Auslöseventilkopf ist
beschädigt.
3. Auslöseventilschaft,
Dichtung oder O-Ring
sind
beschädigt.

1.O-Ring prüfen und
ersetzen.
2.Prüfen und
ersetzen.
3.Auslöseventilschaft,
Dichtung oder O-Ring
prüfen und ersetzen.

Luftleck in der Nähe des
Werkzeugbodens

1. Lose Schrauben.
2. Abgenutzte oder
beschädigte O-Ringe
oder Stoßstange.

1. Schrauben
festziehen.
2. O-Ring prüfen und
ersetzen oder
Stoßstange.

Luftleck zwischen Körper
und Zylinderdeckel.

1. Lose Schrauben.
2. Abgenutzte oder
beschädigte O-Ringe
oder Dichtungen

1. Schraube
festziehen.
2. Prüfen und
ersetzen O-Ringe
oder Stoßfänger.

Klingenantriebsbefestigung
auch tief.

1. Stoßfänger abgenutzt.
2. Luftdruck zu hoch.

1. Stoßfänger
ersetzen.
2. Luftdruck
anpassen.

Das Werkzeug funktioniert
nicht richtig,
kann keine
Befestigungselemente
eintreiben oder
arbeitet träge.

1. Unzureichende
Luftzufuhr.
2. Unzureichende
Schmierung.
3. Abgenutzte oder
beschädigte O-Ringe
oder Dichtungen.
4. Der Auslass im
Zylinderkopf ist blockiert.

1. Prüfen Sie, ob
ausreichend Luft
vorhanden ist.
2. Geben Sie 2 bis 6
Tropfen Öl in den
Lufteinlass.
3. Prüfen und
ersetzen Sie O-Ringe
oder Dichtungen.
4. Ersetzen Sie
beschädigte



Innenteile.

Werkzeug überspringt
Befestigungselemente

1. Abgenutzter
Stoßfänger oder
beschädigte Feder
2. Schmutz in der
Frontplatte
3. Schmutz oder
Beschädigung verhindert
Befestigungen sich im
Magazin
4 nicht frei bewegen
kann. Abgenutzter oder
trockener O-Ring am
Kolben oder von
Schmierung.
5.Zylinderdeckeldichtung
undicht

1. Stoßfänger oder
Druckfeder ersetzen.
2. Antriebskanal an
der Frontplatte
reinigen.
3. Magazin muss
gereinigt werden.
4. O-Ring muss
ersetzt werden. Und
schmieren.
5.Dichtungsscheibe
ersetzen.

Werkzeugstaus

1. Falsche oder
beschädigte
Befestigungselemente
. 2. Beschädigte oder
abgenutzte
Treiberführung.
3. Magazin oder
Nasenschraube locker.

1. Wechseln Sie den
richtigen Verschluss.
2. Überprüfen und
ersetzen Sie den
Treiber.
3. Ziehen Sie das
Magazin fest.
4. Reinigen Sie das



4. Magazin ist
verschmutzt.

Magazin.

PRODUCT PARAMETER

NEIN. Abbildungsnummer Beschreibung Menge.

01 03.04.05.136 Sechskantschraube 1

02 03.04.29.234 Lager 1

03 03.04.01.060 O-Ring 9X1,8 2

04 03.04.21.519 Auspuffkappe 6
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05 03.04.05.034 Sechskantschraube 6

06 03.04.05.263-03 Federscheibe 8

07 03.04.28.119 Zylinderdeckel 1

08 03.04.32.172
Komprimiertes
Frühlingsmeer

1

09 03.04.36.310 Druckfeder 1

10 03.04.01.150 O-Ring 38,7x2,65 1

11 03.04.20.053 Ventil 1

12 03.04.01.174 O- Ring 48,7 x 2,65 1

13 03.04.19.198 Zylinderdichtring 1

14 03.04.19.230 Futterring 1

15 03.04.01.189 O-Ring 57,5x3 1

16 03.04.01.157 O-Ring 41,7x3 1

17 03.04.01.171 O-Ring 46,2x3,55 1

18 03.04.27.142 Zylinder 1

19 03.04.01.138 0-ing 35,5×3,55 1

20 03.04.39.01.239 Kolbentreiber 1

21 03.04.06.025 Stoßstange 1

22 03.04.07.156 Zylinderscheibe l

23 03.04.26.257 Pistolenkörper 1

24 03.04.07.157
Orientierte
Unterlegscheibe

1

25 03.04.01.027 O-Ring 1,7×2 4

26 03.04.32.173 Orientierter Sitz l

27 03.04.31.145 Abzugsstift 3

28 03.04.36.311 Sicherheitsfeder l
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29 03.04.16.139 Sicherheitsbaugruppe 1

30 03.04.03.017-03 Auslösen 1

31 03.04.05.191 Stift 3x16 1

32 03.04.02.015 Sicherheitsständer l

33 03.04.19.096 Schalterdichtring 1

34 03.04.32.105 Ventilsitz 1

35 03.04.01.082 O-Ring 16x1,6 1

36 03.04.01.047 O-Ring 6,1x1,8 1

37 03.04.01.048 O-Ring 6,4×2 1

38 03.04.29.005 Ventilgehäuse l

39 03.04.34.043 Schalterfeder 1

40 03.04.34.034 O-Ring 2,5x1,5 2

41 03.04.15.045 Schalthebel 1

42 03.04.01.091 O-Ring 18x2,65 1

43 03.04.32.056 Sitz wechseln 1

44 03.04.36.006 Abzugsgrifffeder 1

45 03.04.05.048 Sechskantschraube 2

46 03.04.05.265 Federscheibe 2

47 03.04.02.170 Platte 1

48 03.04.08.206 Nase 1

49 03.04.05.028 Sechskantschraube 4

50 03.04.05.078 Sechskantschraube 1

51 03.04.04.169 Sicherheitsabdeckung 1

52 03.04.02.151 Feste Platte 2

53 03.04.05.030 Sechskantschraube 1

54 03.04.40.427 Begrenzungsbolzen 1

55 03.04.22.043 Federrolle 1
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56 03.04.09.182 Pusher 1

57 03.04.05.027 Sechskantschraube 3

58 03.04.18.093 Magazin 1

59 03.04.05.025 Sechskantschraube 1

60 03.04.02.171 Stand 1

61 03.04.06.143 Platte 1

62 03.04.06.144 Standpuffer 1

63 03.04.31.146 Standstift 1

64 03.04.12.215 Fester Sitz 1

65 03.04.29.126 Gummierter Griff 1

66 03.04.07.158
Unterlegscheibe für
die Endkappe

1

67 03.04.11.099 Endkappe 1

68 03.04.05.032 Sechskantschraube 4

69 Luftkoppler 1

Zubehör

70 05.04.24.035 Öler 1

71 05.04.21.003
Schraubenschlüssel
M5

1

72 05.04.21.004
Schraubenschlüssel
M6

1

Hinweis: Wenn Sie Ersatzteile für dieses Modell benötigen, wenden Sie
sich bitte an uns oder den Händler, bei dem Sie dieses Werkzeug gekauft
haben.
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Cucitrice a corona larga
Modello: N851NP



Modello: N851NP

Queste sono le istruzioni originali, si prega di leggere attentamente tutte le
istruzioni del manuale prima di utilizzare il prodotto. VEVOR si riserva la
piena interpretazione del manuale utente. L'aspetto del prodotto dipenderà
dal prodotto ricevuto. Vi preghiamo di non informarvi ulteriormente in caso
di aggiornamenti tecnologici o software relativi al nostro prodotto.

Avvertenza: per ridurre il rischio di lesioni, l'utente deve
leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Attenzione - segnaletica relativa al rischio di lesioni agli occhi

Wide Crown Stapler



Attenzione - segnaletica relativa al rischio di perdita dell'udito

mai ossigeno o altri gas in bombola

First Time Usage

IMPORTANTE:
Al ricevimento del prodotto, leggere e seguire tutte le norme di sicurezza e le
istruzioni operative prima del primo utilizzo. Conservare il presente manuale per
riferimento futuro.

Contenere:
◎ Dati tecnici
◎ Importanti norme di sicurezza
◎ Istruzioni per l'uso
◎ Manutenzione
◎ Risoluzione dei problemi
◎ Elenco delle parti

Technical Data
※ Dati tecnici

Tipo: N851NP
Pressione
massima di

8,3 bar (120 psi)



esercizio

Capacità 10 0 pezzi massimo
Pressione di
esercizio

4,8-8,3 bar ( 70-120
PSI )

Lunghezza
della
graffetta

25-50 mm (1"-2") Presa d'aria 1/4″

Dimensioni
del
dispositivo
di
fissaggio

16Ga (1,60×1,40
mm)

Colore Arancione e nero

Accessori
10. Chiave inglese *3
11. Pentola per olio *1
12. Occhiali *1

Important Safety Rules
1. TENERE LONTANI I BAMBINI. Tenere tutti i bambini lontani dall'area di lavoro.
Non permettere loro di maneggiare l'utensile.
2. UTILIZZARE OCCHIALI DI SICUREZZA E PROTEZIONI PER LE ORECCHIE:
gli operatori di utensili pneumatici e gli altri addetti all'area di lavoro devono
sempre indossare occhiali di sicurezza per prevenire lesioni causate da elementi
di fissaggio e detriti volanti durante il carico e lo scarico dell'utensile. Il rumore
potrebbe danneggiare l'udito; indossare le protezioni per le orecchie per
proteggersi. (Vedi fig. 1)



3. NON UTILIZZARE MAI OSSIGENO, GAS COMBUSTIBILE O ALTRI GAS IN
BOMBOLA come fonte di energia, poiché ciò potrebbe causare esplosioni e gravi
lesioni personali. (Vedi fig. 2.)

4. NON COLLEGARE L'UTENSILE ALL'ARIA COMPRESSA la cui pressione
superi 120 psi.
5. NON POSIZIONARE UN TUBO DELL'ARIA TROPPO LUNGO nell'area di
lavoro per evitare che l'operatore inciampi inaspettatamente. Assicurarsi che tutti i
collegamenti siano ben stretti
6. TRASPORTARE L'UTENSILE SOLO PER IL MANICO Non tenere il grilletto
premuto sul meccanismo di sicura per evitare l'attivazione involontaria del
dispositivo di fissaggio.
SEMPRE RIVOLTO LONTANO DA SÉ STESSI e dagli altri e tenere le mani e
altre parti del corpo lontane dalla zona posteriore per motivi di sicurezza e
per evitare possibili lesioni.
8. SCOLLEGARE L'UTENSILE DALL'ALIMENTAZIONE DELL'ARIA PRIMA DI
CARICARE i chiodi per evitare che un chiodo venga sparato durante
l'assemblaggio. (Vedi fig. 3.)



9. NON TENERE PREMUTO IL PULSANTE DI AVVIAMENTO O LA SICURA
durante il caricamento dei punti di fissaggio, poiché l'attivazione accidentale di un
punto di fissaggio potrebbe causare lesioni personali.
10. NON TENERE PREMUTO IL PULSANTE DI AVVIAMENTO O LA SICURA
durante il caricamento dei punti di fissaggio, poiché l'attivazione accidentale di un
punto di fissaggio potrebbe causare lesioni personali.
11. SCOLLEGARE L'UTENSILE DAL TUBO DI ALIMENTAZIONE DELL'ARIA e
chiudere il compressore prima di eseguire la manutenzione, modificare gli
accessori o quando non è in funzione.
12. NON FISSARE FISSAGGI SU IMPALCATURE, SCALE e simili, non su
contenitori ermetici e veicoli.
13. NON INSERIRE UN CHIODO DI FISSAGGIO SOPRA UN CHIODO DI
FISSAGGIO INCHIODATO, altrimenti il chiodo di fissaggio potrebbe rimbalzare
causando lesioni personali.
14. NON UTILIZZARE MAI UNO STRUMENTO che perde aria, che presenta parti
mancanti o danneggiate o che necessita di riparazioni e assicurarsi che tutte le viti
siano ben serrate.
15. UTILIZZARE SOLO PARTI E ACCESSORI raccomandati dal produttore
*ISTRUZIONI DI SICUREZZA AGGIUNTIVE PER GLI UTENSILI PNEUMATICI
16. L'aria sotto pressione può causare gravi lesioni.
17. Chiudere sempre l'alimentazione dell'aria, scaricare il tubo flessibile della
pressione dell'aria e scollegare l'utensile dall'alimentazione dell'aria quando non è
in uso, prima di cambiare gli accessori o quando si effettuano riparazioni.
18. Non dirigere mai il flusso d'aria verso te stesso o verso altre persone.
19. I tubi flessibili che vibrano possono causare gravi lesioni. Controllare sempre
che tubi e raccordi non siano danneggiati o allentati.
20. L'aria fredda deve essere diretta lontano dalle mani.



21. Ogni volta che vengono utilizzati giunti a torsione universali (giunti a griffe),
devono essere installati perni di bloccaggio e devono essere utilizzati cavi di
sicurezza con controllo a frusta per proteggere da possibili guasti al collegamento
tra tubo flessibile e utensile e tra tubo flessibile e tubo flessibile.
22. Non superare la pressione massima dell'aria indicata sull'utensile.
23. Non trasportare mai un utensile pneumatico afferrandolo per il tubo flessibile.
24. Nell'utensile per l'inserimento di elementi di fissaggio è consentito utilizzare
solo gli elementi di fissaggio elencati nelle specifiche. L'utensile per l'inserimento
di elementi di fissaggio e gli elementi di fissaggio specificati nelle specifiche
devono essere considerati come un unico sistema di sicurezza.
25. Per il collegamento all'impianto dell'aria compressa, utilizzare raccordi rapidi.
Inoltre, il raccordo non sigillabile deve essere installato sull'utensile in modo da
garantire che non rimanga aria compressa all'interno dell'utensile dopo la
disconnessione.
26. Non devono essere utilizzati ossigeno o gas combustibili come fonte di energia
per gli utensili per l'inserimento di elementi di fissaggio azionati ad aria compressa.
27. Gli utensili per l'inserimento di elementi di fissaggio devono essere collegati
solo a un'alimentazione di aria compressa in cui la pressione massima consentita
dell'utensile non può essere superata di oltre il 10%; in caso di pressione
maggiore, una valvola di riduzione della pressione che includa una valvola di
sicurezza a valle deve essere integrata nell'alimentazione di aria compressa.
28. Per la manutenzione degli utensili per l'inserimento di elementi di fissaggio, è
consentito utilizzare esclusivamente l'energia principale e i lubrificanti indicati nelle
istruzioni per l'uso. È consentito utilizzare esclusivamente ricambi specificati dal
produttore o da un suo rappresentante autorizzato.
29. Le riparazioni devono essere eseguite solo da agenti autorizzati dal produttore
o da altri esperti, tenendo debitamente conto delle informazioni fornite nel
manuale operativo. istruzioni.I supporti per il montaggio degli utensili per
l'inserimento dei chiodi su un supporto, ad esempio su un tavolo da lavoro, devono
essere progettati e costruiti dal produttore del supporto in modo tale che gli utensili
per l'inserimento dei chiodi possano essere fissati in modo sicuro per l'uso previsto,
evitando così ad esempio danni, distorsioni e spostamenti.



30. Prima di ogni operazione, controllare che la sicura e il meccanismo di
attivazione funzionino correttamente e che tutti i dadi e i bulloni siano serrati
correttamente.
31. Non apportare modifiche all'utensile per l'inserimento dei chiodi.
32. Non smontare o rendere inutilizzabili parti dell'utensile di fissaggio, come il
giogo di sicurezza.
33. Non effettuare riparazioni di emergenza senza gli strumenti e le attrezzature
adeguati.
L'utensile per l'inserimento dei chiodi deve essere sottoposto a manutenzione in
modo adeguato e a intervalli regolari, secondo le istruzioni del produttore.
34. Evitare di indebolire o danneggiare l'utensile, ad esempio:
-punzonatura o incisione;
-modifica non autorizzata dal produttore;
-guida contro modelli realizzati in materiale duro come l'acciaio;
- cadere o spingersi sul pavimento;
-utilizzando l'utensile come martello;
-applicare una forza eccessiva di qualsiasi tipo.
35. Non puntare mai alcun utensile per l'inserimento di chiodi verso se stessi, altre
persone o animali.
36. Tenere l'utensile di avvitamento durante l'operazione di lavoro in modo tale
che non possano essere causate lesioni alla testa o al corpo in caso di possibile
rinculo conseguente a un'interruzione dell'alimentazione di aria compressa o in
aree dure
all'interno del posto di lavoro.
37. Non azionare mai l'utensile di fissaggio nello spazio libero.
38.In questo modo si eviteranno pericoli causati da elementi di fissaggio volanti e
da sforzi eccessivi dell'utensile.
39. L'utensile deve essere scollegato dal sistema di aria compressa durante il
trasporto, in particolare quando si utilizzano scale o quando si adotta una postura
fisica insolita durante lo spostamento.
40. Trasportare l'utensile per l'inserimento dei chiodi sul posto di lavoro utilizzando
solo l'impugnatura e mai con il grilletto azionato.



41. Tenere conto delle condizioni sul posto di lavoro. Gli elementi di fissaggio
possono penetrare in pezzi sottili o scivolare dagli angoli e dai bordi delle
postazioni di lavoro, mettendo così a rischio le persone.
42. Per la sicurezza personale, utilizzare dispositivi di protezione individuale come
protezioni per l'udito e per gli occhi.
43. Gli utensili per l'inserimento dei fissaggi vengono azionati azionando il grilletto
con la pressione delle dita.
Inoltre, l'utensile per l'inserimento di elementi di fissaggio è dotato di un giogo di
sicurezza che consente l'operazione di inserimento solo dopo aver premuto il
giogo di sicurezza dell'utensile contro il pezzo in lavorazione. Questi utensili sono
contrassegnati da un triangolo rovesciato (▽) dietro il numero di serie e non sono
consentiti per l'uso senza un giogo di sicurezza efficace. Il giogo di sicurezza non
è richiesto sugli utensili per l'inserimento di elementi di fissaggio che accelerano gli
elementi di fissaggio più pesanti utilizzabili a una velocità di volo libero inferiore al
rischio ammissibile di lesioni.
Questi utensili per l'inserimento dei dispositivi di fissaggio non sono contrassegnati
con un triangolo invertito

Operating instruction

Descrizione
Il modello N851NP pianta chiodi di finitura Ga.16 da 25 mm a 50 mm di
lunghezza . Il corpo in alluminio pressofuso di grandi dimensioni offre maggiore
potenza per piantare facilmente i chiodi nel legno duro. Il meccanismo di spinta è
rapido e semplice per un caricamento rapido. L'impugnatura in gomma con
impugnatura confortevole
Controllo e comfort migliorati anche durante l'uso prolungato. Il sistema di
fissaggio può sparare frequentemente. La punta stretta è ideale per finiture di
porte e finestre, finiture esterne, ebanisteria, pannellature di finitura, profili
decorativi, produzione di mobili e altro ancora.

Fornitura d'aria



1. Utilizzare aria compressa pulita, secca e regolata a 4,8-7,5 bar (70-110 psi).
Non superare mai la pressione massima di esercizio consentita di 8,3 bar
(120 psi) .
2. Non superare mai la pressione massima e minima. Una pressione troppo bassa
o troppo alta causerebbe rumore, usura rapida o mancate accensioni.
3. Quando si collega l'alimentazione dell'aria, tenere sempre le mani e il corpo
lontani dall'area di scarico dell'utensile.
4. È necessario un filtro-regolatore-lubrificazione che deve essere posizionato il
più vicino possibile all'utensile (vedere fig. 4).
5. Mantenere pulito il filtro dell'aria. Un filtro sporco ridurrà la pressione dell'aria
all'utensile, con conseguente riduzione di potenza ed efficienza.
6. Per ottenere prestazioni migliori, se possibile installare un connettore rapido
sull'utensile e un attacco rapido sul tubo.
7. Assicurarsi che tutti i collegamenti nel sistema di alimentazione dell'aria siano
sigillati per evitare perdite d'aria.

Caricamento del dispositivo di fissaggio e funzionamento
ATTENZIONE : scollegare sempre l'utensile dall'aria compressa prima di caricarlo.
Durante la carica, puntare sempre l'utensile lontano da sé e dagli altri. Assicurarsi
di non tenere l'utensile con il grilletto premuto durante la carica.
1. Inserire una striscia di elementi di fissaggio nel caricatore, tenendola rivolta
verso il basso.
2. Rilasciare il fermo e il pulsante, quindi far scorrere il pulsante contro i chiodi.
3. Collegare l'utensile alla rete di alimentazione dell'aria. Assicurarsi che la
pressione dell'aria sia compresa nell'intervallo corretto indicato nei Dati Tecnici.
4. Quindi, testare la profondità di avvitamento su un campione di legno prima
dell'uso. Se gli elementi di fissaggio vengono avvitati troppo o troppo poco,



abbastanza, regolare il regolatore per fornire meno pressione dell'aria o più
pressione dell'aria.
5. Non azionare mai l'utensile se il nasello di sicurezza non è a contatto con il
pezzo in lavorazione. Non azionare l'utensile senza elementi di fissaggio,
altrimenti si rischia di danneggiarlo.
6. Non sparare mai elementi di fissaggio in aria perché potrebbero ferire
l'operatore o altre persone e danneggiare l'utensile.

Manutenzione
ATTENZIONE : scollegare l'utensile dal compressore dell'aria prima di effettuare
regolazioni, rimuovere inceppamenti, effettuare manutenzione, spostare e quando
non è in uso.
·Lubrificazione regolare: se l'utensile non utilizza l'oliatore automatico in linea,
versare da 2 a 6 gocce di olio per utensili pneumatici nell'ingresso dell'aria prima di
ogni giornata di lavoro o dopo 2 ore di utilizzo continuo, a seconda delle
caratteristiche del pezzo in lavorazione o del tipo di elementi di fissaggio.
·Controllare e sostituire tutti gli o-ring, le guarnizioni, ecc. usurati o danneggiati.
Serrare tutte le viti e i tappi per evitare lesioni personali.
·Ispezionare il grilletto e il meccanismo di sicurezza per accertarsi che il sistema
sia completo e funzionante: nessuna parte allentata o mancante, nessuna parte
bloccata o inceppata.
·Mantenere il caricatore e la punta dell'utensile puliti e privi di polvere, lanugine o
particelle abrasive

Troubleshooting

Il modulo seguente elenca i sistemi operativi più comuni con i relativi problemi e le
relative soluzioni. Si prega di leggere attentamente il modulo e di seguirne le
istruzioni.
AVVERTIMENTO: Se durante l'utilizzo si verifica uno dei seguenti sintomi,
interrompere immediatamente l'uso dell'utensile, per evitare gravi lesioni personali.
Solo personale qualificato o un centro di assistenza autorizzato può eseguire
riparazioni o sostituzioni dell'utensile.



Scollegare l'utensile dall'alimentazione dell'aria prima di tentare riparazioni o
regolazioni. Quando si sostituiscono gli O-ring o il cilindro, lubrificare con olio per
utensili pneumatici prima del montaggio.

SINTOMO PROBLEMA SOLUZIONI

Perdita d'aria vicino
alla parte superiore
dell'utensile o
nell'area di
attivazione

1. L'O -ring nella valvola di
attivazione è danneggiato
. 2. La testa della valvola di
attivazione è danneggiata.
3. Lo stelo della valvola di
attivazione, la guarnizione o
l'O-ring sono
danneggiati.

1. Controllare e sostituire
l'O-ring
2. Controllare e
sostituire.
3. Controllare e sostituire
lo stelo della valvola di
attivazione,
la guarnizione o l'O-ring

Perdita d'aria vicino
alla parte inferiore
dell'utensile

1. Viti allentate.
2. O-ring usurati o
danneggiati o paraurti.

1. Stringere le viti.
2. Controllare e sostituire
l'O-ring. o paraurti.

Perdita d'aria tra il
corpo e tappo del
cilindro.

1. Viti allentate.
2. O-ring o guarnizioni
usurati o danneggiati.

1. Stringere la vite.
2. Controllare e sostituire
O-ring o paraurti.

Anche la lama che
guida il dispositivo di
fissaggio profondo.

1. Paraurti usurato.
2. Pressione dell'aria troppo
alta.

1. Sostituire il paraurti.
2. Regolare la pressione
dell'aria.



L'utensile non
funziona bene,
non riesce a inserire
il dispositivo di
fissaggio o
funziona
lentamente.

1. Alimentazione d'aria
inadeguata.
2. Lubrificazione
inadeguata.
3. O-ring o guarnizioni
usurati o danneggiati.
4. La porta di scarico nella
testata del cilindro è
bloccato.

1. Verificare l'adeguata
alimentazione dell'aria.
2. Versare 2 o 6 gocce
d'olio nell'ingresso
dell'aria.
3. Controllare e sostituire
gli O-ring o la
guarnizione.
4. Sostituire le parti
interne danneggiate.

L'utensile salta gli
elementi di fissaggio

1. Paraurti usurato o molla
danneggiata
2. Sporcizia nella piastra
anteriore.
3. Sporcizia o danni
impediscono il fissaggio dal
muoversi liberamente nel
caricatore
4.O-ring usurato o asciutto
sul pistone o mancanza Di
lubrificazione.
5.Perdita dalla guarnizione
del coperchio del cilindro

1. Sostituire il paraurti o
la molla di spinta.
2. Pulire il canale di
azionamento sulla
piastra anteriore.
3. Il caricatore deve
essere pulito.
4. L'O-ring deve essere
sostituito. E lubrificare.
5.Sostituire la rondella di
tenuta.

Inceppamenti degli
utensili

1. Elementi di fissaggio
errati o danneggiati
2. Guida del driver
danneggiata o usurata
3. Caricatore o vite di
fissaggio allentati
4. Caricatore sporco.

1. Sostituire e utilizzare il
dispositivo di fissaggio
corretto.
2. Controllare e sostituire
il driver.
3. Serrare il caricatore.
4. Pulire il caricatore.



PRODUCT PARAMETER

NO. Numero della figura Descrizione Quantità

01 03.04.05.136 bullone esagonale 1

02 03.04.29.234 Cuscinetto 1

03 03.04.01.060
Guarnizione di tenuta
9X1,8

2

04 03.04.21.519 Tappo di scarico 6

05 03.04.05.034 bullone esagonale 6

06 03.04.05.263-03 Rondella elastica 8

07 03.04.28.119 Tappo del cilindro 1

08 03.04.32.172
Mare di primavera
compresso

1

09 03.04.36.310 Molla compressa 1
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10 03.04.01.150
Guarnizione di tenuta
38,7x2,65

1

11 03.04.20.053 Valvola 1

12 03.04.01.174
Guarnizione di tenuta
48,7X2,65

1

13 03.04.19.198
Anello di tenuta del
cilindro

1

14 03.04.19.230 Anello di rivestimento 1

15 03.04.01.189
Guarnizione di tenuta
57,5x3

1

16 03.04.01.157
Guarnizione di tenuta
41,7x3

1

17 03.04.01.171 O-ring 46,2x3,55 1

18 03.04.27.142 Cilindro 1

19 03.04.01.138 0-ing 35,5×3,55 1

20 03.04.39.01.239 Pistone-Driver 1

21 03.04.06.025 Paraurti 1

22 03.04.07.156 Rondella del cilindro l

23 03.04.26.257 Corpo della pistola 1

24 03.04.07.157 Rondella orientata 1

25 03.04.01.027
Guarnizione di tenuta
1,7×2

4

26 03.04.32.173 Sedile orientato l

27 03.04.31.145 Perno di attivazione 3

28 03.04.36.311 Molla di sicurezza l

29 03.04.16.139 Gruppo di sicurezza 1

30 03.04.03.017-03 Grilletto 1
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31 03.04.05.191 Perno 3x16 1

32 03.04.02.015 Supporto di sicurezza l

33 03.04.19.096
Anello di tenuta
dell'interruttore

1

34 03.04.32.105 sede valvola 1

35 03.04.01.082
Guarnizione di tenuta
16x1,6

1

36 03.04.01.047
Guarnizione di tenuta
6,1x1,8

1

37 03.04.01.048
Guarnizione di tenuta
6,4×2

1

38 03.04.29.005 Cassa valvola l

39 03.04.34.043 Molla dell'interruttore 1

40 03.04.34.034
Guarnizione di tenuta
2,5x1,5

2

41 03.04.15.045 Leva dell'interruttore 1

42 03.04.01.091
Guarnizione di tenuta
18x2,65

1

43 03.04.32.056 Cambia posto 1

44 03.04.36.006
Molla della maniglia
del grilletto

1

45 03.04.05.048 bullone esagonale 2

46 03.04.05.265 Rondella elastica 2

47 03.04.02.170 Piatto 1

48 03.04.08.206 Naso 1

49 03.04.05.028 bullone esagonale 4

50 03.04.05.078 bullone esagonale 1

51 03.04.04.169 Copertura di sicurezza 1

52 03.04.02.151 Piastra fissa 2

53 03.04.05.030 bullone esagonale 1
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54 03.04.40.427 Bullone di limite 1

55 03.04.22.043 Rullo a molla 1

56 03.04.09.182 Spingitore 1

57 03.04.05.027 bullone esagonale 3

58 03.04.18.093 Rivista 1

59 03.04.05.025 bullone esagonale 1

60 03.04.02.171 In piedi 1

61 03.04.06.143 Piatto 1

62 03.04.06.144 Paraurti del supporto 1

63 03.04.31.146 Perno di supporto 1

64 03.04.12.215 Sedile fisso 1

65 03.04.29.126
Impugnatura in
gomma

1

66 03.04.07.158
Rondella del tappo
terminale

1

67 03.04.11.099 Tappo terminale 1

68 03.04.05.032 bullone esagonale 4

69 Giunto pneumatico 1

accessori

70 05.04.24.035 oliatore 1

71 05.04.21.003 chiave M5 1

72 05.04.21.004 chiave M6 1

Nota: se hai bisogno di pezzi di ricambio per questo modello, non esitare a
contattare noi o il distributore presso il quale hai acquistato questo
strumento.
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Grapadora de corona ancha
Modelo: N851NP



Modelo: N851NP

Estas son las instrucciones originales; lea atentamente todas las
instrucciones del manual antes de utilizarlo. VEVOR se reserva el derecho
de interpretar su manual de usuario. La apariencia del producto dependerá
del producto que haya recibido. Le rogamos que nos disculpe si no le
informamos de nuevo si hay actualizaciones tecnológicas o de software en
nuestro producto.

Advertencia: Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debe leer atentamente el manual de instrucciones.

Advertencia : marcado sobre el riesgo de lesiones oculares .

Wide Crown Stapler



Advertencia : marcado sobre el riesgo de pérdida auditiva

Nunca utilice oxígeno ni otros gases envasados.

First Time Usage

IMPORTANTE:
Al recibir el producto, lea y siga todas las normas de seguridad e instrucciones de
uso antes de usarlo por primera vez. Conserve este manual para futuras
consultas.

Contener:
◎ Datos técnicos
◎ Reglas de seguridad importantes
◎ Instrucciones de funcionamiento
◎ Mantenimiento
◎ Solución de problemas
◎ Lista de piezas

Technical Data
※ Datos técnicos

Tipo: N851NP
Presión
máxima de

8,3 bar (120 psi)



trabajo

Capacidad 10 0 piezas máximo
Presión de
operación

4,8-8,3 bares ( 70-120
PSI )

Longitud
de la
grapa

25-50 mm (1"-2")
Entrada de
aire

1/4″

Tamaño
del
sujetador

16Ga (1,60 × 1,40
mm)

Color Naranja y negro

Accesorios
13. Llave inglesa *3
14. Olla de aceite *1
15. Gafas protectoras *1

Important Safety Rules
1. MANTENGA A LOS NIÑOS ALEJADOS. Mantenga a los niños alejados del
área de trabajo. No permita que manipulen la herramienta.
2. USE GAFAS DE SEGURIDAD Y PROTECCIÓN AUDITIVA: Los operadores
de herramientas neumáticas y otras personas en el área de trabajo deben usar
siempre gafas de seguridad para evitar lesiones causadas por sujetadores y
escombros proyectados al cargar y descargar la herramienta. El ruido podría
dañar su audición; use protección auditiva para protegerse. (Ver figura 1).

3. NUNCA USE OXÍGENO, COMBUSTIBLE NI NINGÚN OTRO GAS DE
BOTELLA como fuente de energía, ya que esto podría causar una explosión y
lesiones personales graves. (Ver figura 2).



4. NO CONECTE LA HERRAMIENTA A AIRE COMPRIMIDO cuya presión
exceda 120 psi.
5. NO COLOQUE UNA MANGUERA DE AIRE DEMASIADO LARGA en el área
de trabajo en caso de que el operador se tropiece inesperadamente. Asegúrese
de que todas las conexiones estén bien apretadas
6. TRANSPORTE LA HERRAMIENTA ÚNICAMENTE POR EL MANGO. No
mantenga el gatillo apretado en el mecanismo de seguridad para evitar que se
dispare el sujetador accidentalmente.
7. MANTENGA LA HERRAMIENTA APUNTANDO LEJOS DE USTED Y DE
OTROS EN TODO MOMENTO y mantenga las manos y cualquier parte del
cuerpo alejadas del área trasera para protegerse de posibles lesiones.
8. DESCONECTE LA HERRAMIENTA DEL SUMINISTRO DE AIRE ANTES DE
CARGAR los sujetadores para evitar que se disparen durante la conexión. (Ver fig.
3).

9. NO MANTENGA EL DISPARADOR NI EL SEGURO PRESIONADOS durante
la carga de sujetadores, ya que el disparo accidental de un sujetador podría
causar lesiones personales.
10. NO MANTENGA EL DISPARADOR NI EL SEGURO PRESIONADOS
durante la carga de sujetadores, ya que el disparo accidental de un sujetador
podría causar lesiones personales.



11. DESCONECTE LA HERRAMIENTA DE LA MANGUERA DE SUMINISTRO
DE AIRE y cierre el compresor antes de realizar mantenimiento, alterar
accesorios o durante el tiempo que no esté en funcionamiento.
12. NO COLOQUE FIJADORES SOBRE ANDAMIOS, ESCALERAS y
construcciones similares, no trabaje en cajas herméticas ni en vehículos.
13. NO COLOQUE EL SUJETADOR SOBRE UN SUJETADOR CLAVADO, ya
que el sujetador puede rebotar y causar lesiones personales.
14. NUNCA UTILICE UNA HERRAMIENTA que tenga fugas de aire, piezas
faltantes o dañadas o que requiera reparación y asegúrese de que todos los
tornillos estén bien apretados.
15. UTILICE SOLO PIEZAS Y ACCESORIOS recomendados por el fabricante.
*INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES PARA HERRAMIENTAS
NEUMÁTICAS
16.El aire bajo presión puede provocar lesiones graves.
17. Siempre cierre el suministro de aire, drene la presión de aire de la manguera y
desconecte la herramienta del suministro de aire cuando no esté en uso, antes de
cambiar accesorios o al realizar cualquier trabajo. refacción.
18. Nunca dirija el aire hacia usted mismo ni hacia ninguna otra persona.
19. Las mangueras que se mueven bruscamente pueden causar lesiones graves.
Compruebe siempre si hay mangueras y conexiones dañadas o sueltas.
20.El aire frío debe dirigirse lejos de las manos.
21. Siempre que se utilicen acoplamientos giratorios universales (acoplamientos
de garra), se deberán instalar pasadores de bloqueo y se deberán utilizar cables
de seguridad con control de látigo para proteger contra posibles fallas en la
conexión de manguera a herramienta y de manguera a manguera.
22.No exceda la presión de aire máxima indicada en la herramienta.
23.Nunca transporte una herramienta neumática por la manguera.
24. Solo se pueden utilizar en la herramienta de instalación los sujetadores
indicados en las especificaciones. La herramienta de instalación y los sujetadores
especificados en las especificaciones deben considerarse un sistema de
seguridad unitario.
25. Se deben utilizar acoplamientos rápidos para la conexión al sistema de aire
comprimido. Además, la boquilla no sellable debe instalarse en la herramienta de
forma que no quede aire comprimido en ella después de la desconexión.



26. No se utilizará oxígeno ni gases combustibles como fuente de energía para
herramientas de instalación de sujetadores accionadas por aire comprimido.
27. Las herramientas para colocar sujetadores solo se deben conectar a un
suministro de aire cuando la presión máxima permitida de la herramienta no se
pueda superar en más del 10 %; en el caso de una presión más alta, se debe
incorporar una válvula reductora de presión que incluya una válvula de seguridad
aguas abajo en el suministro de aire comprimido.
28. Para el mantenimiento de las herramientas de fijación, solo se pueden utilizar
la energía principal y los lubricantes indicados en las instrucciones de uso. Solo se
deben utilizar las piezas de repuesto especificadas por el fabricante o su
representante autorizado.
29. Las reparaciones deberán ser realizadas únicamente por agentes autorizados
del fabricante o por otros expertos, teniendo debidamente en cuenta la
información proporcionada en el manual de instrucciones. Los soportes para
montar las herramientas de fijación a un soporte, por ejemplo a una mesa de
trabajo, deberán ser diseñados y construidos por el fabricante del soporte de tal
manera que las herramientas de fijación se puedan fijar de forma segura para el
uso previsto, evitando así, por ejemplo, daños, distorsiones y desplazamientos.
30. Compruebe antes de cada operación que el mecanismo de seguridad y
disparo funciona correctamente y que todas las tuercas y tornillos están correctos.
31. No realice ninguna modificación en la herramienta de fijación.
32. No desmonte ni inutilice ninguna pieza de la herramienta para colocar
sujetadores, como por ejemplo el yugo de seguridad.
33.No realice ninguna reparación de emergencia sin las herramientas y el equipo
adecuados.
La herramienta para colocar sujetadores debe recibir mantenimiento adecuado y
a intervalos regulares de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
34. Evite debilitar o dañar la herramienta, por ejemplo:
-perforación o grabado;
-modificación no autorizada por el fabricante;
-guiado contra plantillas hechas de material duro como el acero;
-dejar caer o empujar por el suelo;
-utilizar la herramienta como un martillo;
-aplicar fuerza excesiva de cualquier tipo.



35. Nunca apunte ninguna herramienta para colocar sujetadores hacia usted
mismo ni hacia ninguna otra persona o animal.
36. Sujete la herramienta de fijación durante la operación de trabajo de tal manera
que no se puedan producir lesiones en la cabeza o el cuerpo en caso de un
posible retroceso como consecuencia de una interrupción en el suministro de aire
comprimido o en zonas duras.
dentro del lugar de trabajo.
37. Nunca accione la herramienta de instalación de sujetadores en un espacio
libre.
38.Esto evitará cualquier peligro causado por sujetadores sueltos y tensión
excesiva de la herramienta.
39. La herramienta deberá desconectarse del sistema de aire comprimido durante
el transporte, especialmente cuando se utilicen escaleras o se adopte una postura
física inusual durante el movimiento.
40. Lleve la herramienta de fijación en el lugar de trabajo utilizando únicamente el
mango y nunca con el gatillo accionado.
41. Tenga en cuenta las condiciones del lugar de trabajo. Los sujetadores pueden
penetrar piezas delgadas o resbalarse de las esquinas y bordes de los lugares de
trabajo, poniendo así en riesgo a las personas.
42. Para su seguridad personal, utilice equipos de protección como protección
auditiva y ocular.
43.Las herramientas para colocar sujetadores se accionan presionando el gatillo
con los dedos.
Además, las herramientas de inserción de fijaciones están equipadas con un yugo
de seguridad que permite realizar la operación de inserción solo después de
presionarlo contra la pieza de trabajo. Estas herramientas están marcadas con un
triángulo invertido (▽) detrás del número de serie y no se permiten sin un yugo de
seguridad efectivo. No se requiere un yugo de seguridad en las herramientas de
inserción de fijaciones que aceleran las fijaciones más pesadas a una velocidad
de vuelo libre inferior al riesgo admisible de lesiones.
Esas herramientas para colocar sujetadores no están marcadas con un triángulo
invertido



Operating instruction

Descripción
El modelo N851NP clava clavos de acabado calibre 16 de 25 mm a 50 mm de
longitud . Su amplio cuerpo de aluminio fundido proporciona mayor potencia para
clavar fácilmente clavos en madera dura. Empujador rápido y fácil para una carga
rápida. Mango de goma con agarre cómodo.
Mayor control y comodidad incluso durante un uso prolongado. El sistema de
fijación puede disparar con frecuencia. Su punta estrecha es ideal para molduras
de puertas y ventanas, molduras exteriores, ebanistería, paneles de acabado,
molduras decorativas, fabricación de muebles, etc.

Suministro de aire
1. Utilice aire comprimido limpio, seco y regulado a 4,8-7,5 bar (70-110 psi).
Nunca supere la presión máxima de funcionamiento permitida de 8,3 bar
(120 psi) .
2. Nunca exceda la presión máxima ni la mínima. Una presión demasiado baja o
demasiado alta podría causar ruido, desgaste prematuro o fallos de encendido.
3. Al conectar el suministro de aire, mantenga siempre las manos y el cuerpo
alejados del área de descarga de la herramienta.
4. Se requiere un filtro-regulador-lubricador y debe ubicarse lo más cerca posible
de la herramienta (ver figura 4).
5. Mantenga limpio el filtro de aire. Un filtro sucio reduce la presión de aire que
llega a la herramienta, lo que reduce la potencia y la eficiencia.
6. Para un mejor rendimiento, instale un conector rápido en su herramienta y un
acoplador rápido en la manguera si es posible.
7. Asegúrese de que todas las conexiones en el sistema de suministro de aire
estén selladas para evitar pérdida de aire.



Carga del sujetador y operación
ADVERTENCIA : Desconecte siempre la herramienta del aire comprimido antes
de cargarla. Al cargarla, apúntela siempre en dirección contraria a usted y a otras
personas. Asegúrese de no sostener la herramienta con el gatillo presionado
mientras la carga.
1. Inserte una tira de sujetadores en el cargador manteniéndola con la punta hacia
abajo.
2. Suelte el pestillo y el empujador, deslice el empujador contra los clavos.
3. Conecte la herramienta al suministro de aire. Asegúrese de que la presión de
aire esté dentro del rango correcto indicado en los Datos Técnicos.
4. Pruebe la profundidad de inserción en una muestra de madera antes de usar.
Si los sujetadores se introducen demasiado o demasiado poco
suficiente, ajuste el regulador para proporcionar menos presión de aire o más
presión de aire.
5. Nunca opere la herramienta a menos que la punta de seguridad esté en
contacto con la pieza de trabajo. No opere la herramienta sin sujetadores, ya que
podría dañarla.
6. Nunca dispare sujetadores al aire porque pueden lesionar al operador o a otras
personas y dañar la herramienta.

Mantenimiento
ADVERTENCIA : Desconecte la herramienta del compresor de aire antes de
realizar ajustes, eliminar atascos, realizar tareas de mantenimiento, reubicarla y
mientras no esté en funcionamiento.
·Lubricación regular, si su herramienta no utiliza el engrasador automático en
línea, coloque 2 o 6 gotas de aceite para herramientas neumáticas en la entrada



de aire antes de cada día de trabajo o después de 2 horas de uso continuo
dependiendo de la característica de la pieza de trabajo o tipo de sujetadores.
· Revise y cambie todos los anillos tóricos, sellos, etc. desgastados o dañados.
Apriete todos los tornillos y tapas en caso de lesiones personales.
· Inspeccione el gatillo y el mecanismo de seguridad para asegurarse de que el
sistema de seguridad esté completo y funcione: sin piezas sueltas ni faltantes, ni
piezas atascadas o atascadas.
·Mantenga el cargador y la punta de la herramienta limpios y libres de suciedad,
pelusa o partículas abrasivas.

Troubleshooting

El siguiente formulario enumera los sistemas operativos comunes, incluyendo sus
problemas y soluciones. Por favor, léalo atentamente y sígalo.
ADVERTENCIA: Si presenta alguno de los siguientes síntomas durante su uso,
deje de usar la herramienta inmediatamente; de lo contrario, podrían producirse
lesiones personales graves. Solo personal cualificado o un centro de servicio
autorizado pueden realizar reparaciones o reemplazos de la herramienta.
Desconecte la herramienta del suministro de aire antes de intentar repararla o
ajustarla. Al reemplazar las juntas tóricas o el cilindro, lubrique con aceite para
herramientas neumáticas antes del montaje.

SÍNTOMA PROBLEMA SOLUCIONES

Fuga de aire cerca
de la parte superior
de la herramienta o
en el área de
activación

1. La junta tórica de la
válvula de gatillo está
dañada .
2. La cabeza de la válvula
de gatillo está dañada.
3. El vástago, el sello o la
junta tórica de la válvula de
gatillo están
dañados.

1. Verifique y reemplace
la junta tórica.
2. Verifique y reemplace.
3. Verifique y reemplace
el vástago de la válvula
del gatillo,
el sello o la junta tórica.



Fuga de aire cerca
de la parte inferior
de la herramienta

1.Tornillos flojos.
2.Juntas tóricas
desgastadas o dañadas o
parachoques.

1. Apriete los tornillos.
2. Compruebe y
reemplace la junta tórica.
o parachoques.

Fuga de aire entre la
carrocería y tapa del
cilindro.

1. Tornillos flojos.
2. Juntas tóricas o sellos
desgastados o dañados.

1. Apriete el tornillo.
2. Verifique y reemplace.
Juntas tóricas o
parachoques.

Fijación de la
cuchilla también
profundo.

1. Parachoques
desgastado.
2. La presión del aire es
demasiado alta.

1. Reemplace el
parachoques
. 2. Ajuste la presión de
aire.

La herramienta no
funciona bien,
no puede colocar el
sujetador o
funciona
lentamente.

1. Suministro de aire
inadecuado.
2. Lubricación inadecuada.
3. Juntas tóricas o sellos
desgastados o dañados.
4. El puerto de escape en la
culata está obstruido.

1. Verifique que haya un
suministro de aire
adecuado.
2. Coloque 2 o 6 gotas
de aceite en la entrada
de aire.
3. Revise y reemplace
las juntas tóricas o el
sello.
4. Reemplace las piezas
internas dañadas.



La herramienta salta
los sujetadores

1. Parachoques desgastado
o resorte dañado
. 2. Suciedad en la placa
frontal.
3. La suciedad o el daño
impiden los sujetadores. 4.
Anillo tórico desgastado o
seco en el pistón o falta de
movimiento libre en el
cargador.
de Lubricación.
5. Fuga del sello de la tapa
del cilindro.

1. Reemplace el
parachoques o el resorte
del empujador.
2. Limpie el canal de
transmisión en la placa
frontal.
3. El cargador necesita
ser limpiado.
4. La junta tórica
necesita ser
reemplazada. Y lubricar.
5.Reemplace la arandela
de sellado.

Atascos de
herramientas

1. Sujetadores incorrectos o
dañados
2. Guía del destornillador
dañada o desgastada
3. Tornillo del cargador o de
la punta suelto
4. El cargador está sucio.

1. Cambie y utilice el
sujetador correcto.
2. Verifique y reemplace
el controlador.
3. Apriete el cargador.
4. Limpie el cargador.

PRODUCT PARAMETER



No. Número de figura Descripción Cantidad.

01 03.04.05.136 Perno hexagonal 1

02 03.04.29.234 Cojinete 1

03 03.04.01.060 Junta tórica 9X1.8 2

04 03.04.21.519 Tapa de escape 6

05 03.04.05.034 Perno hexagonal 6

06 03.04.05.263-03 Arandela de resorte 8

07 03.04.28.119 Tapa del cilindro 1

08 03.04.32.172
Mar de vapor
comprimido

1

09 03.04.36.310 Resorte comprimido 1

10 03.04.01.150 Junta tórica 38,7x2,65 1

11 03.04.20.053 Válvula 1
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12 03.04.01.174
Junta tórica 48,7 x
2,65

1

13 03.04.19.198
Anillo de sello del
cilindro

1

14 03.04.19.230
Anillo de
revestimiento

1

15 03.04.01.189 Junta tórica 57,5x3 1

16 03.04.01.157 Junta tórica 41,7x3 1

17 03.04.01.171 Junta tórica 46,2x3,55 1

18 03.04.27.142 Cilindro 1

19 03.04.01.138 0-ing 35,5×3,55 1

20 03.04.39.01.239 Impulsor de pistón 1

21 03.04.06.025 Parachoques 1

22 03.04.07.156 Lavadora de cilindros yo

23 03.04.26.257 Cuerpo de la pistola 1

24 03.04.07.157 Arandela orientada 1

25 03.04.01.027 Junta tórica 1,7×2 4

26 03.04.32.173 Asiento orientado yo

27 03.04.31.145 Pasador del gatillo 3

28 03.04.36.311 Resorte de seguridad yo

29 03.04.16.139
Conjunto de
seguridad

1

30 03.04.03.017-03 Desencadenar 1

31 03.04.05.191 Pin 3x16 1

32 03.04.02.015 Soporte de seguridad yo

33 03.04.19.096
Anillo de sello del
interruptor

1

34 03.04.32.105 Asiento de válvula 1

file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.174
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.19.198
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.19.230
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.189
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.157
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.171
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.27.142
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.138
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.06.025
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.07.156
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.07.157
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.027
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.32.173
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.31.145
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.16.139
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.05.191
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.02.015
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.19.096
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.32.105


35 03.04.01.082 Junta tórica 16x1,6 1

36 03.04.01.047 Junta tórica 6,1x1,8 1

37 03.04.01.048 Junta tórica 6,4×2 1

38 03.04.29.005 Caja de válvulas yo

39 03.04.34.043 Resorte del interruptor 1

40 03.04.34.034 Junta tórica 2,5x1,5 2

41 03.04.15.045 Palanca de cambio 1

42 03.04.01.091 Junta tórica 18x2,65 1

43 03.04.32.056 Cambiar asiento 1

44 03.04.36.006 Mango del gatillo 1

45 03.04.05.048 Perno hexagonal 2

46 03.04.05.265 Arandela de resorte 2

47 03.04.02.170 Lámina 1

48 03.04.08.206 Nariz 1

49 03.04.05.028 Perno hexagonal 4

50 03.04.05.078 Perno hexagonal 1

51 03.04.04.169 cubierta de seguridad 1

52 03.04.02.151 Placa fija 2

53 03.04.05.030 Perno hexagonal 1

54 03.04.40.427 Perno de límite 1

55 03.04.22.043 Rodillo de resorte 1

56 03.04.09.182 Arribista 1

57 03.04.05.027 Perno hexagonal 3

58 03.04.18.093 Revista 1

59 03.04.05.025 Perno hexagonal 1

60 03.04.02.171 Pararse 1
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61 03.04.06.143 Lámina 1

62 03.04.06.144
Parachoques de
soporte

1

63 03.04.31.146 Pasador de soporte 1

64 03.04.12.215 Asiento fijo 1

65 03.04.29.126 Mango de goma 1

66 03.04.07.158
Arandela de tapa de
extremo

1

67 03.04.11.099 Tapa del extremo 1

68 03.04.05.032 Perno hexagonal 4

69 Acoplador de aire 1

accesorios

70 05.04.24.035 engrasador 1

71 05.04.21.003 llave M5 1

72 05.04.21.004 llave M6 1

Nota: Si necesita repuestos de este modelo, no dude en contactarnos a
nosotros o al distribuidor donde compró esta herramienta.

Fabricante: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Dirección: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importado a AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREET, EASTWOOD,
NSW 2122, Australia
Importado a EE. UU.: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
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Zszywacz z szeroką koroną
Model: N851NP



Model: N851NP

To jest oryginalna instrukcja obsługi. Przed użyciem prosimy o dokładne
zapoznanie się z treścią instrukcji. Firma VEVOR zastrzega sobie prawo
do jednoznacznej interpretacji niniejszej instrukcji obsługi. Wygląd
produktu zależy od stanu, w jakim go otrzymali Państwo. Prosimy o
wyrozumiałość, ale nie będziemy Państwa ponownie informować o
aktualizacjach technologicznych lub oprogramowania naszego produktu.

Ostrzeżenie: Aby zminimalizować ryzyko obrażeń, użytkownik
powinien uważnie przeczytać instrukcję obsługi.

Ostrzeżenie - oznaczenie dotyczące ryzyka uszkodzenia oczu

Wide Crown Stapler



Ostrzeżenie – oznaczenie dotyczące ryzyka utraty słuchu

Nigdy nie używaj tlenu ani innych gazów w butlach

First Time Usage

WAŻNY:
Po otrzymaniu produktu, przed pierwszym użyciem, należy przeczytać i
przestrzegać wszystkich zasad bezpieczeństwa oraz instrukcji obsługi. Zachowaj
tę instrukcję do wykorzystania w przyszłości.

Zawierać:
◎ Dane techniczne
◎ Ważne zasady bezpieczeństwa
◎ Instrukcja obsługi
◎ Konserwacja
◎ Rozwiązywanie problemów
◎ Lista części

Technical Data
※ Dane techniczne

Typ: N851NP
Maksymalne
ciśnienie

8,3 bara (120 psi)



robocze

Pojemność
Maksymalnie 10 0
szt.

Ciśnienie
operacyjne

4,8-8,3 bara (70-1 2 0
PSI)

Długość
zszywki

25-50 mm (1"-2")
Wlot
powietrza

1/4″

Rozmiar
zapięcia

16Ga(1,60×1,40mm) Kolor Pomarańczowy i czarny

Akcesoria
16. Klucz *3
17. Garnek na olej *1
18. Okulary *1

Important Safety Rules
1. TRZYMAJ DZIECI Z DALA. Dzieci powinny przebywać z dala od miejsca pracy.
Nie pozwól im dotykać narzędzia.
2. STOSUJ SZKŁO BEZPIECZNE I OCHRONĘ SŁUCHU: Operatorzy narzędzi
pneumatycznych i inne osoby w miejscu pracy powinny zawsze nosić okulary
ochronne, aby zapobiec obrażeniom spowodowanym przez elementy złączne i
odpryski podczas załadunku i rozładunku narzędzia. Hałas może uszkodzić słuch,
dlatego noś ochronniki słuchu. (Patrz rys. 1).

3. NIGDY NIE UŻYWAJ TLENU, GAZU ŁATWOPALNEGO ANI ŻADNEGO
INNEGO GAZU Z BUTLI jako źródła zasilania, gdyż może to spowodować
wybuch i poważne obrażenia ciała. (Patrz rys. 2.)



4. NIE PODŁĄCZAJ NARZĘDZIA DO SPRĘŻONEGO POWIETRZA , którego
ciśnienie przekracza 120 psi.
5. NIE WOLNO UMIESZCZAĆ ZBYT DŁUGIEGO WĘŻA POWIETRZNEGO w
miejscu pracy, aby nie doszło do nieoczekiwanego potknięcia się operatora.
Upewnij się, że wszystkie połączenia są szczelne
6. TRZYMAJ NARZĘDZIE WYŁĄCZNIE ZA UCHWYT. Nie naciskaj spustu na
mechanizm zabezpieczający, aby uniknąć przypadkowego wystrzelenia łącznika.
7. TRZYMAJ ZAWSZE NARZĘDZIE W KIERUNKU ODWROTNYM DO SIEBIE I
INNYCH OSÓB, a ręce i inne części ciała trzymaj z dala od tylnej części ciała, aby
zapewnić bezpieczeństwo i zapobiec możliwym obrażeniom.
8. ODŁĄCZ NARZĘDZIE OD DOPROWADZENIA POWIETRZA PRZED
ZAŁADOWANIEM ELEMENTÓW ZŁĄCZNYCH, aby zapobiec wystrzeleniu
elementu złącznego podczas łączenia. (Patrz rys. 3.)

9. NIE WOLNO TRZYMAĆ WCIŚNIĘTEGO WYZWALACZA LUB
ZABLOKOWACZA PODCZAS WKŁADANIA ELEMENTÓW ZŁĄCZNYCH, gdyż
przypadkowe wystrzelenie elementu złącznego może spowodować obrażenia
ciała.
10. NIE WOLNO TRZYMAĆ WCIŚNIĘTEGO WYZWALACZA LUB
ZABLOKOWACZA PODCZAS WKŁADANIA ELEMENTÓW ZŁĄCZNYCH, gdyż
przypadkowe wystrzelenie elementu złącznego może spowodować obrażenia
ciała.



11. ODŁĄCZ NARZĘDZIE OD WĘŻA ZASILAJĄCEGO POWIETRZEM i zamknij
sprężarkę przed wykonaniem czynności konserwacyjnych, wymianą akcesoriów
lub podczas postoju.
12. NIE WBIJAJ ŚRUB NA RUSZTOWANIA, DRABINKI i podobne konstrukcje,
nie pracuj na szczelnych obudowach i pojazdach.
13. NIE WBIJAJ ŁĄCZNIKA NA ŁĄCZNIK WBITY W GWÓŹDŹ, gdyż może on
odbić się rykoszetem, powodując obrażenia ciała.
14. NIGDY NIE UŻYWAJ NARZĘDZIA , z którego wycieka powietrze, którego
części są uszkodzone lub których brakuje, lub które wymagają naprawy. Upewnij
się, że wszystkie śruby są dobrze dokręcone.
15. UŻYWAJ WYŁĄCZNIE CZĘŚCI I AKCESORIÓW zalecanych przez
producenta
*DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZEŃSTWA DLA NARZĘDZI
PNEUMATYCZNYCH
16. Powietrze pod ciśnieniem może spowodować poważne obrażenia.
17. Zawsze wyłączaj dopływ powietrza, spuszczaj z węża sprężone powietrze i
odłączaj narzędzie od dopływu powietrza, gdy nie jest używane, przed wymianą
akcesoriów lub w trakcie wykonywania prac. remont.
18. Nigdy nie kieruj strumienia powietrza w stronę siebie ani nikogo innego.
19. Bicie węży może spowodować poważne obrażenia. Zawsze sprawdzaj, czy
węże i złączki nie są uszkodzone lub luźne.
20. Zimne powietrze należy kierować z dala od rąk.
21. W przypadku stosowania uniwersalnych złączy skrętnych (złączy pazurowych)
należy zamontować sworznie zabezpieczające i użyć linek bezpieczeństwa z
blokadą biczową w celu zabezpieczenia przed ewentualnym uszkodzeniem
połączenia węża z narzędziem lub węża z wężem.
22. Nie przekraczać maksymalnego ciśnienia powietrza podanego na narzędziu.
23.Nigdy nie noś narzędzia pneumatycznego trzymając za wąż.
24. W narzędziu do wbijania śrub można stosować wyłącznie elementy złączne
wymienione w specyfikacji. Narzędzie do wbijania śrub i elementy złączne
określone w specyfikacji należy traktować jako jeden system bezpieczeństwa.
25. Do podłączenia do układu sprężonego powietrza należy stosować
szybkozłączki. Ponadto, nieuszczelniona końcówka musi być zamontowana na



narzędziu w sposób, który zapobiega pozostawaniu sprężonego powietrza w
narzędziu po odłączeniu.
26.Tlen lub gazy palne nie mogą być używane jako źródło energii w narzędziach
do wkręcania elementów złącznych zasilanych sprężonym powietrzem.
27. Narzędzia do wkręcania elementów złącznych należy podłączać wyłącznie do
źródła sprężonego powietrza, w którym maksymalne dopuszczalne ciśnienie
narzędzia nie może zostać przekroczone o więcej niż 10%. W przypadku
wyższego ciśnienia w dopływie sprężonego powietrza należy zamontować zawór
redukcyjny ciśnienia wyposażony w zawór bezpieczeństwa.
28. Do konserwacji narzędzi do wbijania elementów złącznych wolno używać
wyłącznie głównego źródła energii i środków smarnych wymienionych w instrukcji
obsługi. Należy stosować wyłącznie części zamienne określone przez producenta
lub jego upoważnionego przedstawiciela.
29. Naprawy mogą być wykonywane wyłącznie przez upoważnionych
przedstawicieli producenta lub innych ekspertów, z należytym uwzględnieniem
informacji podanych w instrukcji obsługi. Instrukcje. Stojaki służące do mocowania
narzędzi do wbijania elementów złącznych do podłoża, np. stołu roboczego,
muszą być zaprojektowane i skonstruowane przez producenta stojaków w taki
sposób, aby narzędzia do wbijania elementów złącznych można było bezpiecznie
zamocować w sposób zgodny z przeznaczeniem, unikając w ten sposób np.
uszkodzeń, odkształceń i przemieszczeń.
30. Przed każdym użyciem sprawdź, czy mechanizm zabezpieczający i spustowy
działają prawidłowo i czy wszystkie nakrętki i śruby są dobrze dokręcone.
31. Nie należy dokonywać żadnych zmian w narzędziu do wbijania elementów
złącznych.
32. Nie należy demontować ani wyłączać z użytku żadnych części narzędzia do
wbijania elementów złącznych, np. jarzma zabezpieczającego.
33. Nie wykonuj żadnych napraw awaryjnych bez odpowiednich narzędzi i
sprzętu.
Narzędzie do wkręcania elementów złącznych należy poddawać prawidłowej i
regularnej konserwacji, zgodnie z instrukcją producenta.
34. Unikaj osłabiania lub uszkadzania narzędzia, na przykład poprzez:
- dziurkowanie lub grawerowanie;
-modyfikacja nieautoryzowana przez producenta;



-prowadzenie względem szablonów wykonanych z twardego materiału, np. stali;
-upuszczanie lub pchanie po podłodze;
-używanie narzędzia jako młotka;
-stosowanie nadmiernej siły jakiegokolwiek rodzaju.
35. Nigdy nie kieruj żadnego narzędzia do wbijania elementów złącznych w stronę
siebie, innej osoby lub zwierzęcia.
36. Podczas pracy należy trzymać narzędzie do wbijania elementów złącznych w
taki sposób, aby w przypadku ewentualnego odrzutu spowodowanego
przerwaniem dopływu sprężonego powietrza lub kontaktu z twardymi
powierzchniami nie doszło do obrażeń głowy lub ciała.
w miejscu pracy.
37. Nigdy nie wciskaj narzędzia do wbijania elementów złącznych w wolną
przestrzeń.
38. Pozwoli to uniknąć zagrożeń spowodowanych przez swobodnie poruszające
się elementy mocujące i nadmierne obciążenie narzędzia.
39.Narzędzie należy odłączyć od układu sprężonego powietrza na czas transportu,
zwłaszcza gdy używane są drabiny lub gdy podczas przemieszczania
przyjmowana jest nietypowa pozycja ciała.
40.Narzędzie do wbijania elementów złącznych należy przenosić w miejscu pracy,
trzymając je wyłącznie za uchwyt, nigdy nie trzymając wciśniętego spustu.
41. Weź pod uwagę warunki panujące w miejscu pracy. Elementy złączne mogą
przebić cienkie elementy obrabiane lub zsunąć się z narożników i krawędzi
stanowisk pracy, stwarzając w ten sposób zagrożenie dla ludzi.
42. Dla własnego bezpieczeństwa należy stosować sprzęt ochronny, taki jak
ochronniki słuchu i oczu.
43.Narzędzia do wkręcania elementów złącznych uruchamia się poprzez
naciśnięcie spustu za pomocą nacisku palca.
Dodatkowo, narzędzie do wbijania elementów złącznych jest wyposażone w
jarzmo bezpieczeństwa, które umożliwia wbijanie dopiero po dociśnięciu jarzma
bezpieczeństwa narzędzia do obrabianego przedmiotu. Narzędzia te są
oznaczone odwróconym trójkątem (▽) za numerem seryjnym i nie są
dopuszczone do użytku bez skutecznego jarzma bezpieczeństwa. Jarzmo
bezpieczeństwa nie jest wymagane w przypadku narzędzi do wbijania elementów



złącznych, które rozpędzają najcięższe elementy złączne do prędkości
swobodnego lotu poniżej dopuszczalnego ryzyka obrażeń.
Narzędzia do wkręcania elementów złącznych nie są oznaczone odwróconym
trójkątem

Operating instruction

Opis
Model N851NP wbija gwoździe wykończeniowe Ga.16 o długości od 25 mm do 50
mm . Duży korpus z odlewu aluminiowego zapewnia większą moc, umożliwiając
łatwe wbijanie gwoździ w twarde drewno. Szybki i łatwy w obsłudze popychacz do
szybkiego ładowania. Wygodny gumowy uchwyt.
Lepsza kontrola i komfort nawet podczas długotrwałego użytkowania. System
mocowań może często pękać. Wąski nosek idealnie nadaje się do listew
wykończeniowych drzwi i okien, listew zewnętrznych, mebli, paneli
wykończeniowych, listew dekoracyjnych, mebli itp.

Dopływ powietrza
1. Używaj czystego, suchego i regulowanego sprężonego powietrza o ciśnieniu
4,8–7,5 bara (70–110 psi). Nigdy nie przekraczaj maksymalnego
dopuszczalnego ciśnienia roboczego 8,3 bara (120 psi) .
2. Nigdy nie przekraczaj maksymalnego i minimalnego ciśnienia. Zbyt niskie lub
zbyt wysokie ciśnienie może powodować hałas, szybkie zużycie lub
niesprawność.
3. Podczas podłączania dopływu powietrza należy zawsze trzymać ręce i ciało z
dala od obszaru wylotu powietrza z narzędzia.
4. Wymagany jest filtr-regulator-smarownik, który powinien być umieszczony jak
najbliżej narzędzia (patrz rys. 4).
5. Utrzymuj filtr powietrza w czystości. Brudny filtr obniża ciśnienie powietrza
dopływającego do narzędzia, powodując spadek mocy i wydajności.
6. Aby uzyskać lepszą wydajność, zamontuj w narzędziu szybkozłączkę, a na
wężu, jeśli to możliwe, szybkozłączkę.
7. Upewnij się, że wszystkie połączenia w układzie doprowadzania powietrza są
uszczelnione, aby zapobiec utracie powietrza.



Ładowanie zapięcia i obsługa
OSTRZEŻENIE : Zawsze odłącz narzędzie od źródła sprężonego powietrza przed
ładowaniem. Podczas ładowania narzędzia zawsze kieruj je z dala od siebie i
innych osób. Upewnij się, że nie trzymasz narzędzia z wciśniętym spustem
podczas ładowania.
1. Włóż pasek złączy do magazynka. Trzymaj go końcówką do dołu.
2. Zwolnij zatrzask i popychacz, przesuń popychacz w kierunku gwoździ.
3. Podłącz narzędzie do źródła sprężonego powietrza. Upewnij się, że ciśnienie
powietrza mieści się w prawidłowym zakresie podanym w danych technicznych.
4. Następnie przed użyciem sprawdź głębokość wkręcania w próbce drewna. Jeśli
łączniki są wkręcane zbyt głęboko lub zbyt płytko,
wystarczy, wyreguluj regulator tak, aby dostarczał mniej lub więcej ciśnienia
powietrza.
5. Nigdy nie używaj narzędzia, jeśli osłona noska nie styka się z przedmiotem
obrabianym. Nie używaj narzędzia bez elementów mocujących, w przeciwnym
razie może dojść do jego uszkodzenia.
6. Nigdy nie wystrzeliwuj elementów złącznych w powietrze, ponieważ mogą one
spowodować obrażenia operatora lub innych osób, a także uszkodzenie
narzędzia.

Konserwacja
OSTRZEŻENIE : Odłącz narzędzie od sprężarki powietrza przed regulacją,
usuwaniem zacięć, serwisowaniem, zmianą miejsca oraz podczas przerw w pracy.
·Regularne smarowanie. Jeśli narzędzie nie jest wyposażone w automatyczną
oliwiarkę, należy wpuścić 2 lub 6 kropli oleju do narzędzi pneumatycznych do
wlotu powietrza przed każdym dniem pracy lub po 2 godzinach ciągłego



użytkowania, w zależności od właściwości obrabianego przedmiotu lub rodzaju
elementów złącznych.
·Sprawdź i wymień wszystkie zużyte lub uszkodzone pierścienie uszczelniające,
uszczelki itp. Dokręć wszystkie śruby i nakrętki na wypadek obrażeń ciała.
·Sprawdź mechanizm spustowy i zabezpieczający, aby upewnić się, że system
bezpieczeństwa jest kompletny i funkcjonalny: nie ma luźnych ani brakujących
części, ani zalegających lub przyklejonych części.
· Utrzymuj magazynek i końcówkę narzędzia w czystości, bez brudu, włókien i
cząstek ściernych

Troubleshooting

Poniższy formularz zawiera listę popularnych systemów operacyjnych wraz z
problemami i rozwiązaniami. Prosimy o uważne przeczytanie formularza i
postępowanie zgodnie z jego instrukcjami.
OSTRZEŻENIE: Jeśli podczas użytkowania wystąpi którykolwiek z poniższych
objawów, należy natychmiast przerwać używanie narzędzia, w przeciwnym razie
może dojść do poważnych obrażeń ciała. Naprawy lub wymiany narzędzia może
dokonać wyłącznie wykwalifikowany personel lub autoryzowany serwis.
Odłącz narzędzie od zasilania pneumatycznego przed przystąpieniem do naprawy
lub regulacji. Podczas wymiany pierścieni uszczelniających lub cylindra, nasmaruj
je olejem do narzędzi pneumatycznych przed montażem.

OBJAW PROBLEM ROZWIĄZANIA

Wyciek powietrza w
pobliżu górnej
części narzędzia lub
w obszarze
spustowym

1. Uszkodzony jest
pierścień
uszczelniający w zaworze
spustowym . 2. Uszkodzona
jest głowica zaworu
spustowego.
3. Uszkodzony jest trzpień
zaworu spustowego,
uszczelka lub pierścień
uszczelniający

1. Sprawdź i wymień
pierścień uszczelniający.
2. Sprawdź i wymień.
3. Sprawdź i wymień
trzpień zaworu
spustowego,
uszczelkę lub pierścień
uszczelniający.



.

Wyciek powietrza w
dolnej części
narzędzia

1. Luźne śruby.
2. Zużyte lub uszkodzone
pierścienie uszczelniające
lub zderzak.

1. Dokręć śruby.
2. Sprawdź i wymień
pierścień uszczelniający.
lub zderzak.

Nieszczelność
powietrza pomiędzy
korpusem a
nasadka cylindra.

1. Luźne śruby.
2. Zużyte lub uszkodzone
pierścienie uszczelniające
lub uszczelki.

1. Dokręć śrubę.
2. Sprawdź i wymień
O-ringi lub zderzaki.

Również ostrze
wbijające łącznik
głęboko.

1. Zużyty zderzak.
2. Zbyt wysokie ciśnienie
powietrza.

1. Wymień zderzak.
2. Wyreguluj ciśnienie
powietrza.

Narzędzie nie działa
prawidłowo,
nie może wkręcić
elementu złącznego
lub
działa powoli.

1. Niedostateczne
doprowadzenie powietrza.
2. Niedostateczne
smarowanie.
3. Zużyte lub uszkodzone
pierścienie uszczelniające
typu O lub uszczelki.
4. Otwór wydechowy w
głowicy cylindra jest
niedrożny. zablokowany.

1. Sprawdź, czy dopływ
powietrza jest
odpowiedni.
2. Wprowadź 2 lub 6
kropli oleju do wlotu
powietrza.
3. Sprawdź i wymień
pierścienie
uszczelniające lub
uszczelkę.
4. Wymień uszkodzone
części wewnętrzne.



Narzędzie pomija
elementy złączne

1. Zużyty zderzak lub
uszkodzona sprężyna
. 2. Brud na płycie przedniej.
3. Brud lub uszkodzenie
uniemożliwiają mocowanie.
z powodu swobodnego
poruszania się w
magazynku
4.Zużyty lub suchy pierścień
uszczelniający na tłoku lub
jego brak z Smarowanie.
5. Nieszczelność uszczelki
pokrywy cylindra

1. Wymień zderzak lub
sprężynę popychacza.
2. Wyczyść kanał
napędowy na płycie
przedniej.
3. Magazynek należy
wyczyścić.
4. Pierścień
uszczelniający należy
wymienić. I nasmaruj.
5. Wymień podkładkę
uszczelniającą.

Zacięcia narzędzi

1. Nieprawidłowe lub
uszkodzone elementy
złączne
. 2. Uszkodzona lub zużyta
prowadnica wkrętaka
. 3. Luźny magazynek lub
śruba nosowa.
4. Magazynek jest brudny.

1. Wymień i użyj
właściwego elementu
mocującego.
2. Sprawdź i wymień
śrubokręt.
3. Dokręć magazynek.
4. Wyczyść magazynek.

PRODUCT PARAMETER



NIE. Numer rysunku Opis Ilość

01 03.04.05.136 Śruba sześciokątna 1

02 03.04.29.234 Łożysko 1

03 03.04.01.060
Pierścień
uszczelniający 9X1,8

2

04 03.04.21.519 Kołpak wydechowy 6

05 03.04.05.034 Śruba sześciokątna 6

06 03.04.05.263-03 Podkładka sprężysta 8

07 03.04.28.119 Nasadka cylindra 1

08 03.04.32.172
Sprężone morze
sprężynowe

1

09 03.04.36.310 Sprężyna ściśnięta 1

10 03.04.01.150
Pierścień
uszczelniający

1
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38,7x2,65

11 03.04.20.053 Zawór 1

12 03.04.01.174
Pierścień
uszczelniający
48,7X2,65

1

13 03.04.19.198
Pierścień
uszczelniający cylindra

1

14 03.04.19.230
Pierścień
podszewkowy

1

15 03.04.01.189
Pierścień
uszczelniający 57,5x3

1

16 03.04.01.157
Pierścień
uszczelniający 41,7x3

1

17 03.04.01.171
Pierścień
uszczelniający
46,2x3,55

1

18 03.04.27.142 Cylinder 1

19 03.04.01.138 0-ing 35,5×3,55 1

20 03.04.39.01.239 Tłok-kierowca 1

21 03.04.06.025 Zderzak 1

22 03.04.07.156
Podkładka
cylindryczna

ja

23 03.04.26.257 Korpus pistoletu 1

24 03.04.07.157
Podkładka
zorientowana

1

25 03.04.01.027
Pierścień
uszczelniający 1,7×2

4

26 03.04.32.173
Zorientowane
siedzenie

ja

27 03.04.31.145 Kołek spustowy 3
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28 03.04.36.311
Sprężyna
bezpieczeństwa

ja

29 03.04.16.139
Zespół
bezpieczeństwa

1

30 03.04.03.017-03 Spust 1

31 03.04.05.191 Szpilka 3x16 1

32 03.04.02.015
Podstawka
bezpieczeństwa

ja

33 03.04.19.096
Pierścień
uszczelniający
przełącznika

1

34 03.04.32.105 Gniazdo zaworu 1

35 03.04.01.082
Pierścień
uszczelniający 16x1,6

1

36 03.04.01.047
Pierścień
uszczelniający 6,1x1,8

1

37 03.04.01.048
Pierścień
uszczelniający 6,4×2

1

38 03.04.29.005 Obudowa zaworu ja

39 03.04.34.043 Sprężyna przełącznika 1

40 03.04.34.034
Pierścień
uszczelniający 2,5x1,5

2

41 03.04.15.045 Dźwignia przełącznika 1

42 03.04.01.091
Pierścień
uszczelniający
18x2,65

1

43 03.04.32.056 Zmień miejsce 1

44 03.04.36.006
Sprężyna uchwytu
spustowego

1

45 03.04.05.048 Śruba sześciokątna 2

46 03.04.05.265 Podkładka sprężysta 2

47 03.04.02.170 Płyta 1
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48 03.04.08.206 Nos 1

49 03.04.05.028 Śruba sześciokątna 4

50 03.04.05.078 Śruba sześciokątna 1

51 03.04.04.169
Osłona
bezpieczeństwa

1

52 03.04.02.151 Płyta stała 2

53 03.04.05.030 Śruba sześciokątna 1

54 03.04.40.427 Śruba ograniczająca 1

55 03.04.22.043 Wałek sprężynowy 1

56 03.04.09.182 Popychacz 1

57 03.04.05.027 Śruba sześciokątna 3

58 03.04.18.093 Magazyn 1

59 03.04.05.025 Śruba sześciokątna 1

60 03.04.02.171 Podstawka 1

61 03.04.06.143 Płyta 1

62 03.04.06.144 Zderzak stojaka 1

63 03.04.31.146 Kołek stojaka 1

64 03.04.12.215 Stałe siedzenie 1

65 03.04.29.126 Uchwyt gumowy 1

66 03.04.07.158 Podkładka końcowa 1

67 03.04.11.099 Zaślepka 1

68 03.04.05.032 Śruba sześciokątna 4

69 Złącze pneumatyczne 1

akcesoria

70 05.04.24.035 olejarka 1

71 05.04.21.003 klucz M5 1
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72 05.04.21.004 klucz M6 1

Uwaga: Jeśli potrzebujesz części zamiennych do tego modelu, skontaktuj
się z nami lub z dystrybutorem, u którego kupiłeś to narzędzie.

Producent: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
szanghaj 200000 CN.
Importowane do Australii: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australia
Importowane do USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147, Centurion
House, London Road, Staines-upon-Thames, Surrey,
TW18 4AX

file:////Users/rico/Documents/x/05.04.21.004




Brede kroon nietmachine
Model: N851NP



Model: N851NP

Dit is de originele handleiding. Lees alle instructies zorgvuldig door voordat
u het product gebruikt. VEVOR behoudt zich het recht voor om de
gebruiksaanwijzing duidelijk te interpreteren. Het uiterlijk van het product is
afhankelijk van het product dat u hebt ontvangen. Neemt u het ons niet
kwalijk dat we u niet meer op de hoogte stellen van eventuele
technologische of software-updates voor ons product.

Waarschuwing: om het risico op letsel te verminderen, dient de
gebruiker de gebruiksaanwijzing zorgvuldig te lezen.

Waarschuwing - markering met betrekking tot het risico op
oogletsel

Wide Crown Stapler



Waarschuwing - markering met betrekking tot risico op
gehoorverlies

nooit zuurstof of andere flessengassen

First Time Usage

BELANGRIJK:
Lees na ontvangst van het product alle veiligheidsvoorschriften en
gebruiksaanwijzingen door en volg deze op voordat u het voor het eerst gebruikt.
Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.

Bevatten:
◎ Technische gegevens
◎ Belangrijke veiligheidsregels
◎ Gebruiksaanwijzing
◎ Onderhoud
◎ Problemen oplossen
◎ Onderdelenlijst

Technical Data
※ Technische gegevens

Type: N851NP
Max.
werkdruk

8,3 bar (120 psi)



Capaciteit 10 stuks maximaal Bedrijfsdruk
4,8-8,3 bar ( 70-120
PSI )

Nietjeslengte 25-50 mm (1"-2") Luchtinlaat 1/4″

Bevestigingsmaat
16Ga (1,60 × 1,40
mm)

Kleur Oranje & Zwart

Accessoires
19. Moersleutel *3
20. Oliepot *1
21. Veiligheidsbril *1

Important Safety Rules
1. HOUD KINDEREN UIT DE BUURT. Houd alle kinderen uit de buurt van het
werkgebied. Laat ze het gereedschap niet gebruiken.
2. DRAAG VEILIGHEIDSBRIL EN GEHOORBESCHERMING: Gebruikers van
luchtgereedschap en anderen in de werkomgeving moeten altijd een
veiligheidsbril dragen om letsel door bevestigingsmiddelen en rondvliegend puin te
voorkomen bij het laden en lossen van dit gereedschap. Het lawaai kan uw gehoor
beschadigen; draag gehoorbescherming ter bescherming. (Zie figuur 1.)

3. GEBRUIK NOOIT ZUURSTOF, BRANDBARE OF ANDERE FLESSENGAS
als energiebron. Dit kan een explosie en ernstig persoonlijk letsel veroorzaken.
(Zie afbeelding 2.)



4. SLUIT HET GEREEDSCHAP NIET AAN OP PERSLUCHT waarvan de druk
hoger is dan 120 psi.
5. PLAATS GEEN TE LANGE LUCHTSLANGEN in het werkgebied, voor het
geval de gebruiker onverwachts struikelt. Zorg ervoor dat alle verbindingen goed
vastzitten
6. DRAAG HET GEREEDSCHAP ALLEEN AAN DE HANDGREEP Houd de
trekker niet ingedrukt op het veiligheidsmechanisme om onbedoeld afvuren van
bevestigingsmateriaal te voorkomen.
7. HOUD HET GEREEDSCHAP TE ALLEN TIJDE UIT DE BUURT VAN UZELF
en anderen GERICHT en houd uw handen en lichaamsdelen uit de buurt van de
achterkant van het apparaat om mogelijke verwondingen te voorkomen.
8. KOPPEL HET GEREEDSCHAP VAN DE LUCHTTOEVOER VOORDAT U DE
BEVESTIGINGSMIDDELEN LAADT, om te voorkomen dat er tijdens het
verbinden bevestigingsmateriaal wordt afgeschoten. (Zie afb. 3.)

9. HOUD DE KRAAN OF DE VEILIGHEIDSKNOP NIET INGEDRUKT tijdens het
laden van bevestigingsmiddelen, anders kan het onbedoeld afvuren van een
bevestigingsmiddel persoonlijk letsel veroorzaken.
10. HOUD DE KRAAN OF DE VEILIGHEIDSKNOP NIET INGEDRUKT tijdens
het laden van bevestigingsmiddelen, anders kan het onbedoeld afvuren van een
bevestigingsmiddel persoonlijk letsel veroorzaken.
11. KOPPEL HET GEREEDSCHAP VAN DE LUCHTTOEVOERSLANG en sluit
de compressor voordat u onderhoud uitvoert, wijzigingen aanbrengt aan de
accessoires of wanneer het apparaat niet in gebruik is.
12. SLAAN GEEN BEVESTIGINGSMIDDELEN OP STEIGERS, LADDERS en
soortgelijke constructies, en ook niet op luchtdichte behuizingen en voertuigen.



13. SLAAN GEEN BEVESTIGINGSSTUK OVER EEN GESNEDEN
BEVESTIGINGSSTUK, anders kan het bevestigingsstuk terugkaatsen en
persoonlijk letsel veroorzaken.
14. GEBRUIK NOOIT een GEREEDSCHAP waar lucht uit lekt, waarvan
onderdelen ontbreken of beschadigd zijn, of dat gerepareerd moet worden. Zorg
ervoor dat alle schroeven goed vastzitten.
15. GEBRUIK ALLEEN ONDERDELEN EN ACCESSOIRES die door de fabrikant
worden aanbevolen
*AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR PNEUMATISCH
GEREEDSCHAP
16.Lucht onder druk kan ernstig letsel veroorzaken.
17. Sluit altijd de luchttoevoer af, laat de slang leeglopen en koppel het
gereedschap los van de luchttoevoer wanneer u het niet gebruikt, voordat u
accessoires verwisselt of wanneer u het gereedschap loskoppelt. reparaties.
18. Richt de lucht nooit op uzelf of iemand anders.
19. Zwaaiende slangen kunnen ernstig letsel veroorzaken. Controleer altijd op
beschadigde of losse slangen en koppelingen.
20.Koude lucht moet van de handen af worden geleid.
21. Wanneer universele draaikoppelingen (klauwkoppelingen) worden gebruikt,
moeten er borgpennen worden gemonteerd en moeten er veiligheidskabels met
terugslagklep worden gebruikt als beveiliging tegen mogelijke storingen in de
verbinding tussen slang en gereedschap en tussen slang en slang.
22. Overschrijd de maximale luchtdruk die op het gereedschap staat vermeld niet.
23. Draag luchtdrukgereedschap nooit aan de slang.
24. Alleen de in de specificaties vermelde bevestigingsmiddelen mogen in het
bevestigingsgereedschap worden gebruikt. Het bevestigingsgereedschap en de in
de specificaties vermelde bevestigingsmiddelen dienen als één
veiligheidssysteem te worden beschouwd.
25. Gebruik snelkoppelingen voor aansluiting op het persluchtsysteem. Bovendien
moet de niet-afsluitbare nippel zodanig op het gereedschap worden gemonteerd
dat er na het loskoppelen geen perslucht in het gereedschap achterblijft.
26. Zuurstof of brandbare gassen mogen niet worden gebruikt als energiebron
voor met perslucht bediende gereedschappen voor het indrijven van
bevestigingselementen.



27. Bevestigingsgereedschappen mogen alleen op een luchttoevoer worden
aangesloten als de maximaal toegestane druk van het gereedschap met niet meer
dan 10% mag worden overschreden. Bij een hogere druk moet een
drukreduceerventiel met een stroomafwaartse veiligheidsklep in de
persluchttoevoer worden ingebouwd.
28. Voor het onderhoud van bevestigingsgereedschappen mogen uitsluitend de in
de gebruiksaanwijzing vermelde hoofdenergie en smeermiddelen worden gebruikt.
Er mogen uitsluitend door de fabrikant of diens gemachtigde voorgeschreven
reserveonderdelen worden gebruikt.
29. Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door geautoriseerde agenten
van de fabrikant of door andere deskundigen, met inachtneming van de informatie
in de gebruiksaanwijzing. Instructies.Statieven voor het monteren van
bevestigingsgereedschappen op een ondersteuning, bijvoorbeeld op een
werktafel, moeten door de fabrikant van de standaard zodanig worden ontworpen
en geconstrueerd dat de bevestigingsgereedschappen veilig kunnen worden
bevestigd voor het beoogde gebruik, waardoor bijvoorbeeld beschadiging,
vervorming en verschuiving worden voorkomen.
30. Controleer vóór elke handeling of het veiligheids- en trekkermechanisme goed
functioneert en of alle moeren en bouten goed vastzitten.
31.Voer geen wijzigingen uit aan het bevestigingsgereedschap.
32. Demonteer of maak geen enkel onderdeel van het bevestigingsgereedschap,
zoals het veiligheidsjuk, onbruikbaar.
33. Voer geen noodreparaties uit zonder de juiste gereedschappen en apparatuur.
Het bevestigingsgereedschap moet op de juiste manier en met regelmatige
tussenpozen worden onderhouden, in overeenstemming met de instructies van de
fabrikant.
34. Vermijd verzwakking of beschadiging van het gereedschap, bijvoorbeeld door:
-ponsen of graveren;
-wijziging die niet door de fabrikant is geautoriseerd;
-geleiding tegen sjablonen van hard materiaal zoals staal;
-laten vallen of over de vloer duwen;
- het gereedschap als hamer gebruiken;
-het uitoefenen van buitensporige kracht van welke aard dan ook.



35. Richt een bevestigingsgereedschap nooit op uzelf, een andere persoon of een
dier.
36. Houd het bevestigingsgereedschap tijdens de werkzaamheden zo vast dat er
geen verwondingen aan het hoofd of het lichaam kunnen ontstaan bij een
mogelijke terugslag als gevolg van een onderbreking in de persluchttoevoer of
harde oppervlakken.
op de werkplek.
37.Draai het bevestigingsgereedschap nooit in de vrije ruimte.
38.Hiermee voorkomt u gevaren veroorzaakt door losvliegende
bevestigingsmiddelen en overmatige belasting van het gereedschap.
39. Het gereedschap moet van het persluchtsysteem worden losgekoppeld
wanneer het moet worden vervoerd, vooral wanneer ladders worden gebruikt of
wanneer een ongewone fysieke houding wordt aangenomen tijdens het
verplaatsen.
40. Draag het bevestigingsgereedschap op de werkplek alleen aan de handgreep,
en nooit met de trekker ingedrukt.
41. Houd rekening met de omstandigheden op de werkplek. Bevestigingsmiddelen
kunnen door dunne werkstukken heen dringen of van hoeken en randen van
werkplekken afglijden en zo een risico vormen voor mensen.
42. Gebruik voor uw persoonlijke veiligheid beschermende uitrusting, zoals
gehoor- en oogbescherming.
43. Bevestigingsgereedschappen worden bediend door de trekker over te halen
met behulp van vingerdruk.
Bovendien is het bevestigingsgereedschap uitgerust met een veiligheidsjuk,
waardoor de indrijfbewerking alleen kan worden uitgevoerd nadat het
veiligheidsjuk van het gereedschap tegen een werkstuk is gedrukt. Deze
gereedschappen zijn gemarkeerd met een omgekeerde driehoek (▽) achter het
serienummer en mogen niet worden gebruikt zonder een effectief veiligheidsjuk.
Een veiligheidsjuk is niet vereist voor bevestigingsgereedschappen die de
zwaarste bruikbare bevestigingsmiddelen versnellen tot een vrije vluchtsnelheid
die lager is dan het toegestane risico op letsel.
Deze bevestigingsgereedschappen zijn niet gemarkeerd met een omgekeerde
driehoek



Operating instruction

Beschrijving
Model N851NP slaat Ga.16 afwerkspijkers van 25 mm tot 50 mm lang . De grote
behuizing van gegoten aluminium biedt meer kracht om gemakkelijk spijkers in
hardhout te slaan. Snelle en gemakkelijke duwvolger voor snel laden.
Comfortabele rubberen handgreep voor
Verbeterde controle en comfort, zelfs bij langdurig gebruik. Het
bevestigingssysteem kan vaak schieten. De smalle neus is ideaal voor deur- en
raamlijsten, buitenlijsten en kastwerk, lambrisering, decoratieve lijsten,
meubelmakerij, enz.

Luchttoevoer
1. Gebruik schone, droge en gereguleerde perslucht met een druk van 4,8-7,5 bar
(70-110 psi). Overschrijd nooit de maximaal toegestane werkdruk van 8,3 bar
(120 psi) .
2. Overschrijd nooit de maximale en minimale druk. Een te lage of te hoge druk
kan lawaai, snelle slijtage of haperingen veroorzaken.
3. Houd bij het aansluiten van de luchttoevoer uw handen en lichaam altijd uit de
buurt van de uitlaat van het gereedschap.
4. Er is een filter-regelaar-smering nodig en deze moet zo dicht mogelijk bij het
gereedschap worden geplaatst (zie afb. 4).
5. Houd het luchtfilter schoon. Een vuil filter vermindert de luchtdruk naar het
gereedschap, wat leidt tot een afname van het vermogen en de efficiëntie.
6. Voor betere prestaties installeert u, indien mogelijk, een snelkoppeling op uw
gereedschap en een snelkoppeling op de slang.
7. Zorg ervoor dat alle aansluitingen in het luchttoevoersysteem zijn afgedicht om
luchtverlies te voorkomen.



Laadbevestiging en bediening
WAARSCHUWING : Koppel het gereedschap altijd los van de perslucht voordat u
het laadt. Richt het gereedschap bij het laden altijd van u en anderen af. Zorg
ervoor dat u het gereedschap niet met ingedrukte trekker vasthoudt tijdens het
laden.
1. Plaats een strook bevestigingsmateriaal in het magazijn. Zorg ervoor dat de
strook met de punt naar beneden wijst.
2. Maak de vergrendeling en de duwer los en schuif de duwer tegen de spijkers.
3. Sluit het gereedschap aan op de luchttoevoer. Zorg ervoor dat de luchtdruk
binnen het juiste bereik valt, zoals aangegeven in de technische gegevens.
4. Test vervolgens de indrijfdiepte in een proefstukje hout voordat u de schroef
gebruikt. Als de bevestigingsmiddelen te ver of te weinig ingedreven worden,
Als de druk voldoende is, past u de regelaar aan om minder of meer luchtdruk te
leveren.
5. Gebruik het gereedschap nooit zonder dat de veiligheidsneus contact maakt
met het werkstuk. Gebruik het gereedschap niet zonder bevestigingsmiddelen,
anders kan het beschadigd raken.
6. Schiet nooit bevestigingsmiddelen in de lucht, omdat de bevestigingsmiddelen
de gebruiker of anderen kunnen verwonden en er schade aan het gereedschap
kan ontstaan.

Onderhoud
WAARSCHUWING : Koppel het gereedschap los van de luchtcompressor voordat
u instellingen aanpast, vastlopers verwijdert, onderhoud pleegt, het gereedschap
verplaatst en wanneer u het niet gebruikt.



· Regelmatige smering: als uw gereedschap niet is uitgerust met de automatische
olie-in-lijn, breng dan vóór elke werkdag of na 2 uur continu gebruik 2 of 6 druppels
pneumatische gereedschapsolie aan in de luchtinlaat, afhankelijk van de
eigenschappen van het werkstuk of het type bevestigingsmiddelen.
·Controleer en vervang alle versleten of beschadigde o-ringen, afdichtingen, enz.
Draai alle schroeven en doppen goed vast om persoonlijk letsel te voorkomen.
·Controleer de trekker en het veiligheidsmechanisme om er zeker van te zijn dat
het veilige systeem compleet en functioneel is: geen losse of ontbrekende
onderdelen, geen vastzittende of vastzittende onderdelen.
·Houd het magazijn en de neus van het gereedschap schoon en vrij van vuil,
pluisjes of schurende deeltjes

Troubleshooting

Het volgende formulier geeft een overzicht van het meest voorkomende
besturingssysteem, inclusief problemen en oplossingen. Lees het formulier
aandachtig door en volg de instructies.
WAARSCHUWING: Als een van de volgende symptomen optreedt tijdens het
gebruik, stop dan onmiddellijk met het gebruik van het gereedschap. Dit kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel. Alleen gekwalificeerde personen of een erkend
servicecentrum mogen reparaties of vervangingen aan het gereedschap
uitvoeren.
Koppel het gereedschap los van de luchttoevoer voordat u met reparaties of
afstellingen begint. Smeer bij het vervangen van O-ringen of cilinders vóór
montage met persluchtolie.

SYMPTOOM PROBLEEM OPLOSSINGEN



Lucht lekkage nabij
bovenkant
gereedschap of in het
triggergebied

1. De O -ring in de
trekkerklep is beschadigd .
2. De kop van de
trekkerklep is beschadigd.
3. De steel, afdichting of
O-ring van de trekkerklep
is
beschadigd.

1. Controleer en
vervang de O-ring.
2. Controleer en
vervang.
3. Controleer en
vervang de
trekkerklepsteel,
afdichting of O-ring.

Luchtlek nabij de
onderkant van het
gereedschap

1. Losse schroeven.
2. Versleten of
beschadigde O-ringen of
bumper.

1. Schroeven
vastdraaien.
2. O-ring controleren en
vervangen of bumper.

Luchtlek tussen
carrosserie en
cilinderdop.

1. Losse schroeven.
2. Versleten of
beschadigde O-ringen of
afdichtingen

1. Schroef vastdraaien.
2. Controleren en
vervangen O-ringen of
bumper.

Mes aandrijfbevestiging
ook diep.

1. Versleten bumper.
2. Te hoge luchtdruk.

1. Bumper vervangen.
2. Bandenspanning
aanpassen.

Het gereedschap
functioneert niet goed,
kan geen
bevestigingsmiddelen
aandrijven of
werkt traag.

1. Onvoldoende
luchttoevoer.
2. Onvoldoende smering.
3. Versleten of
beschadigde O-ringen of
afdichtingen.
4. Uitlaatpoort in
cilinderkop is geblokkeerd.

1. Controleer of er
voldoende luchttoevoer
is.
2. Doe 2 of 6 druppels
olie in de luchtinlaat.
3. Controleer en
vervang de O-ringen of
afdichting.
4. Vervang
beschadigde interne
onderdelen.



Gereedschap slaat
bevestigingsmiddelen
over

1. Versleten bumper of
beschadigde veer
. 2. Vuil in de frontplaat.
3. Vuil of schade
verhindert
bevestigingsmiddelen. van
vrij bewegen in het
magazijn
4. Versleten of droge
O-ring op de zuiger of
ontbreken van smering.
5. Cilinderdekselafdichting
lekt

1. Vervang de bumper
of duwveer.
2. Reinig het
aandrijfkanaal op de
voorplaat.
3. Het magazijn moet
worden
schoongemaakt.
4. De O-ring moet
worden vervangen. En
smeer.
5. Vervang de
afdichtring.

Gereedschapsstoringen

1. Onjuiste of beschadigde
bevestigingsmiddelen
. 2. Beschadigde of
versleten aandrijfgeleider
. 3. Magazijn of
neusschroef los.
4. Magazijn is vuil.

1. Vervang de juiste
bevestigingsmiddelen
en gebruik deze.
2. Controleer en
vervang de aandrijving.
3. Draai het magazijn
vast.
4. Maak het magazijn
schoon.

PRODUCT PARAMETER



Nee. Figuurnummer Beschrijving Aantal

01 03.04.05.136 Zeskantbout 1

02 03.04.29.234 Handelswijze 1

03 03.04.01.060 O-ring 9X1.8 2

04 03.04.21.519 Uitlaatdop 6

05 03.04.05.034 Zeskantbout 6

06 03.04.05.263-03 Veerring 8

07 03.04.28.119 Cilinderkap 1

08 03.04.32.172
Samengeperste
springzee

1

09 03.04.36.310 Samengedrukte veer 1

10 03.04.01.150 O-ring 38,7x2,65 1

11 03.04.20.053 Ventiel 1
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12 03.04.01.174 O- ring 48,7X2,65 1

13 03.04.19.198 Cilinderafdichtingsring 1

14 03.04.19.230 Voeringring 1

15 03.04.01.189 O-ring 57,5x3 1

16 03.04.01.157 O-ring 41,7x3 1

17 03.04.01.171 0-ring 46,2x3,55 1

18 03.04.27.142 Cilinder 1

19 03.04.01.138 0-ing 35,5×3,55 1

20 03.04.39.01.239 Zuiger-Driver 1

21 03.04.06.025 Bumper 1

22 03.04.07.156 Cilinderring ik

23 03.04.26.257 Geweerlichaam 1

24 03.04.07.157 Georiënteerde ring 1

25 03.04.01.027 O-ring 1,7×2 4

26 03.04.32.173 Georiënteerde stoel ik

27 03.04.31.145 Trekkerpen 3

28 03.04.36.311 Veiligheidsveer ik

29 03.04.16.139 Veiligheidsmontage 1

30 03.04.03.017-03 Trekker 1

31 03.04.05.191 Pen 3x16 1

32 03.04.02.015 Veiligheidsstandaard ik

33 03.04.19.096 Schakelaar afdichtring 1

34 03.04.32.105 Klepzitting 1

35 03.04.01.082 O-ring 16x1.6 1

36 03.04.01.047 O-ring 6,1x1,8 1
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37 03.04.01.048 O-ring 6,4×2 1

38 03.04.29.005 Kleppenhuis ik

39 03.04.34.043 Schakelveer 1

40 03.04.34.034 O-ring 2,5x1,5 2

41 03.04.15.045 Schakelhendel 1

42 03.04.01.091 O-ring 18x2.65 1

43 03.04.32.056 Wissel van stoel 1

44 03.04.36.006 Trekkerhendel veer 1

45 03.04.05.048 Zeskantbout 2

46 03.04.05.265 Veerring 2

47 03.04.02.170 Bord 1

48 03.04.08.206 Neus 1

49 03.04.05.028 Zeskantbout 4

50 03.04.05.078 Zeskantbout 1

51 03.04.04.169 Veiligheidsafdekking 1

52 03.04.02.151 Vaste plaat 2

53 03.04.05.030 Zeskantbout 1

54 03.04.40.427 Limietbout 1

55 03.04.22.043 Veerrol 1

56 03.04.09.182 Duwer 1

57 03.04.05.027 Zeskantbout 3

58 03.04.18.093 Tijdschrift 1

59 03.04.05.025 Zeskantbout 1

60 03.04.02.171 Stellage 1

61 03.04.06.143 Bord 1

62 03.04.06.144 Standaard bumper 1
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63 03.04.31.146 Standpen 1

64 03.04.12.215 Vaste stoel 1

65 03.04.29.126 Rubberen handgreep 1

66 03.04.07.158 Eindkapring 1

67 03.04.11.099 Eindkap 1

68 03.04.05.032 Zeskantbout 4

69 Luchtkoppeling 1

accessoires

70 05.04.24.035 olieman 1

71 05.04.21.003 sleutel M5 1

72 05.04.21.004 sleutel M6 1

Let op: Mocht u reserveonderdelen voor dit model nodig hebben, neem
dan gerust contact met ons op of met de distributeur waar u dit
gereedschap hebt gekocht.

Fabrikant: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adres: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Geïmporteerd naar AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australië
Geïmporteerd naar de VS: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166
Anaheim Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
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Modell: N851NP

Detta är originalinstruktionerna, vänligen läs alla instruktioner noggrant
innan du använder produkten. VEVOR förbehåller sig en tydlig tolkning av
vår användarmanual. Produktens utseende ska vara beroende av den
produkt du mottagit. Vi ber om ursäkt för att vi inte kommer att informera
dig igen om det finns några teknik- eller programuppdateringar för vår
produkt.

Varning – För att minska risken för skador måste användaren
läsa instruktionsmanualen noggrant.

Varning - märkning gällande risk för ögonskador

Wide Crown Stapler



- 2 -

Varning - märkning gällande risk för hörselnedsättning

aldrig syrgas eller andra flaskgaser

First Time Usage

VIKTIG:
Vid mottagandet av produkten, läs och följ alla säkerhetsföreskrifter och
bruksanvisningar innan du använder den första gången. Spara även denna
manual för framtida bruk.

Innehålla:
◎ Tekniska data
◎ Viktiga säkerhetsregler
◎ Bruksanvisning
◎ Underhåll
Felsökning
◎ Dellista

Technical Data
※ Tekniska data

Typ: N851NP
Max.
arbetstryck

8,3 bar (120 psi)
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Kapacitet Max 10 st Driftstryck
4,8–8,3 bar ( 70–120
PSI )

Häftklammerlängd
25–50 mm (1–2
tum)

Luftinlopp 1/4″

Fästelementets
storlek

16Ga (1,60 × 1,40
mm)

Färg Orange och svart

Tillbehör
22. Skiftnyckel *3
23. Oljekanna *1
24. Skyddsglasögon *1

Important Safety Rules
1. HÅLL BARN BORT. Alla barn ska hållas borta från arbetsområdet. Låt dem inte
hantera verktyget.
2. ANVÄND SKYDDSGLASÖGON OCH HÖRSELSKYDD: De som använder
luftverktyg och andra i arbetsområdet bör alltid bära skyddsglas för att förhindra
skador från fästelement och flygande skräp vid lastning och urlastning av verktyget.
Ljudet kan skada din hörsel, använd hörselskydd för att skydda dig. (Se bild 1.)

3. ANVÄND ALDRIG SYRE, BRANDFARLIGT ELLER ANNAT FLASKGAS som
kraftkälla, eftersom det kan orsaka explosion och allvarliga personskador. (Se
figur 2.)
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4. ANSLUTA INTE VERKTYGET TILL TRYCKLUFT vars tryck överstiger 120 psi.
5. PLACERA INTE EN FÖR LÅNG LUFTSLANG i arbetsområdet i händelse av
att operatören oväntat snubblar. Se till att alla anslutningar är ordentligt åtdragna
6. BÄR VERKTYGET ENDAST I HANDTAGET. Håll inte avtryckaren intryckt på
säkerhetsokmekanismen för att undvika oavsiktlig avfyrning av fästelementet.
7. HÅLL VERKTYGET RIKTA BORT FRÅN DIG SJÄLV och andra hela tiden och
håll händer och kroppsdelar borta från baksidan för att skydda mot eventuella
skador.
8. KOPPLA BORT VERKTYGET FRÅN LUFTTILLFÖRSELN INNAN DU
LÄGGER I FÄSTNINGSMEDEL för att förhindra att ett fästelement avfyras under
monteringen. (Se fig. 3.)

9. HÅLL INTE AVTRYCKAREN ELLER SÄKERHETSSPÄNNAN NEDRIVEN
under laddning av fästelement, annars kan oavsiktlig avfyrning av ett fästelement
orsaka personskador.
10. HÅLL INTE AVTRYCKAREN ELLER SÄKERHETSSPÄNNAN NEDRIVEN
under laddning av fästelement, annars kan oavsiktlig avfyrning av ett fästelement
orsaka personskador.
11. KOPPLA BORT VERKTYGET FRÅN LUFTTILLFÖRSELSSLANGEN och
stäng kompressorn innan underhåll utförs, tillbehör ändras eller när maskinen inte
är i drift.
12. FÄST INTE PÅ BYGGSTÄLLNINGAR, STEGER och liknande konstruktioner,
ej på lufttäta behållare eller fordon.
13. DRIV INTE IN FÄSTELEMENTET OVANPÅ DET SPIKADE
FÄSTELEMENTET, annars kan fästelementet rikoschettera och orsaka
personskador.
14. ANVÄND ALDRIG ETT VERKTYG som läcker luft, har saknade eller skadade
delar eller behöver repareras och se till att alla skruvar är ordentligt åtdragna.
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15. ANVÄND ENDAST DELAR OCH TILLBEHÖR som rekommenderas av
tillverkaren
*YTTERLIGARE SÄKERHETSINSTRUKTIONER FÖR PNEUMATISKA
ELVERKTYG
16. Luft under tryck kan orsaka allvarliga skador.
17. Stäng alltid av lufttillförseln, töm slangen på lufttryck och koppla bort verktyget
från lufttillförseln när det inte används, innan du byter tillbehör eller där du tillverkar
reparationer.
18. Rikta aldrig luft mot dig själv eller någon annan.
19. Piskning av slangar kan orsaka allvarliga skador. Kontrollera alltid om det finns
skadade eller lösa slangar och kopplingar.
20. Kall luft bör riktas bort från händerna.
21. När universella vridkopplingar (klokopplingar) används ska låssprintar
installeras och säkerhetsvajrar med whip check-funktion användas för att skydda
mot eventuella fel på slang-verktyg och slang-slang-anslutningar.
22. Överskrid inte det maximala lufttrycket som anges på verktyget.
23. Bär aldrig ett luftverktyg i slangen.
24. Endast de fästelement som anges i specifikationerna får användas i
fästelementdrivverktyget. Fästelementdrivverktyget och de fästelement som
anges i specifikationerna ska betraktas som ett enda säkerhetssystem.
25. Snabbkopplingar bör användas för anslutning till tryckluftssystemet. Dessutom
måste den icke-tätningsbara nippeln monteras på verktyget på ett sätt som
säkerställer att ingen tryckluft finns kvar i verktyget efter frånkoppling.
26. Syre eller brännbara gaser får inte användas som energikälla för
tryckluftsdrivna bultverktyg.
27. Bultinsatsverktyg får endast anslutas till en luftförsörjning där verktygets
maximalt tillåtna tryck inte kan överskridas med mer än 10 %; vid högre tryck ska
en tryckreduceringsventil som inkluderar en efterkopplad säkerhetsventil byggas
in i tryckluftförsörjningen.
28. Endast den huvudsakliga energi och de smörjmedel som anges i
bruksanvisningen får användas för underhåll av bultverktyg. Endast reservdelar
som specificerats av tillverkaren eller dennes auktoriserade representant får
användas.



- 6 -

29. Reparationer får endast utföras av tillverkarens auktoriserade ombud eller av
andra experter, med vederbörlig hänsyn till informationen i bruksanvisningen.
instruktioner. Stativ för montering av fästelement på ett stöd, till exempel på ett
arbetsbord, ska konstrueras och tillverkas av stativtillverkaren på ett sådant sätt att
fästelementen kan fästas säkert för avsedd användning, och därmed till exempel
undvika skador, deformation och förskjutning.
30. Kontrollera före varje användning att säkerhets- och utlösningsmekanismen
fungerar korrekt och att alla muttrar och bultar är korrekt åtdragna.
31. Utför inga ändringar på bultdragaren.
32. Demontera inte eller gör inga delar av bultdragarverktyget ur funktion, såsom
säkerhetsoket.
33. Utför inga nödreparationer utan lämpliga verktyg och utrustning.
Bultdragaren bör servas korrekt och med regelbundna intervall i enlighet med
tillverkarens instruktioner.
34. Undvik att försvaga eller skada verktyget, till exempel genom att:
-stansning eller gravyr;
-modifiering som inte är godkänd av tillverkaren;
-styrning mot mallar gjorda av hårt material såsom stål;
-tappa eller knuffa över golvet;
-använda verktyget som en hammare;
-utöva överdriven våld av något slag.
35. Rikta aldrig ett bultdragare mot dig själv eller någon annan person eller djur.
36. Håll bultdragaren under arbetet på ett sådant sätt att inga skador kan uppstå
på huvudet eller kroppen vid eventuell rekyl till följd av avbrott i tryckluftstillförseln
eller hårda ytor.
inom arbetsplatsen.
37. Aktivera aldrig bultdragaren i fritt utrymme.
38. Detta undviker risker orsakade av fritt flygande fästelement och överdriven
belastning på verktyget.
39. Verktyget ska kopplas bort från tryckluftssystemet vid transport, särskilt när
stegar används eller en ovanlig fysisk hållning intas under förflyttning.
40. Bär bultdragaren på arbetsplatsen endast i handtaget och aldrig med
avtryckaren aktiverad.
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41. Ta hänsyn till förhållandena på arbetsplatsen. Fästelement kan tränga igenom
tunna arbetsstycken eller glida av hörn och kanter på arbetsplatser och därmed
utsätta människor för risker.
42. Använd skyddsutrustning som hörsel- och ögonskydd för personlig säkerhet.
43. Bultindrivningsverktyg manövreras genom att avtryckaren aktiveras med
fingertryck.
Dessutom är ett fästelementverktyg utrustat med ett säkerhetsok som gör att
indrivningen endast kan utföras efter att verktygets säkerhetsok har tryckts mot ett
arbetsstycke. Dessa verktyg är markerade med en inverterad triangel (▽) bakom
serienumret och är inte tillåtna att användas utan ett effektivt säkerhetsok. Ett
säkerhetsok krävs inte för fästelementverktyg som accelererar de tyngsta
användbara fästelementen till en fri flykthastighet under en tillåten risk för skador.
Dessa fästelement är inte markerade med en inverterad triangel

Operating instruction

Beskrivning
Modell N851NP driver in Ga.16-spik från 25 mm till 50 mm längd . Stort gjutet
aluminiumhölje ger mer kraft för att enkelt driva in spik i hårt trä. Snabb och enkel
påskjutande följare för snabb lastning. Komfortgrepp i gummi för
förbättrad kontroll och komfort även vid längre tids användning. Fästsystem kan
lossna ofta. Smal nos är idealisk för dörr- och fönsterlister, utvändiga lister och
skåpdetaljer, ytbehandling av paneler, dekorativa lister, möbeltillverkning etc.

Lufttillförsel
1. Använd ren, torr och reglerad tryckluft vid 4,8–7,5 bar (70–110 psi). Överskrid
aldrig det maximala tillåtna driftstrycket 8,3 bar (120 psi) .
2. Överskrid aldrig maximalt och minimalt tryck. För lågt eller för högt tryck orsakar
buller, snabbslitage eller feltändning.
3. Håll alltid händer och kropp borta från verktygets utloppsområde vid anslutning
av lufttillförseln.
4. En filterregulatorsmörjning krävs och bör placeras så nära verktyget som möjligt.
(se fig. 4)
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5. Håll luftfiltret rent. Ett smutsigt filter minskar lufttrycket till verktyget, vilket leder
till minskad effekt och effektivitet.
6. För bättre prestanda, installera en snabbkoppling i ditt verktyg och
snabbkoppling på slangen om möjligt.
7. Se till att alla anslutningar i lufttillförselsystemet är tätade för att förhindra
luftförlust.

Lastning av fästelement och drift
VARNING : Koppla alltid bort verktyget från tryckluften före laddning. Rikta alltid
verktyget bort från dig själv och andra när du laddar det. Se till att du inte håller
verktyget med avtryckaren nedtryckt medan du laddar verktyget.
1. Sätt i en remsa med fästelement i magasinet och håll den pekande nedåt.
2. Släpp spärren och tryckaren, skjut tryckaren mot spikarna.
3. Anslut verktyget till lufttillförseln. Se till att lufttrycket är inom rätt område som
anges i Tekniska data.
4. Testa sedan indrivningsdjupet i en provbit av trä innan användning. Om
fästelementen drivs in för långt eller inte långt
tillräckligt, justera regulatorn för att ge mindre eller mer lufttryck.
5. Använd aldrig verktyget om inte säkerhetsmunstycket är i kontakt med
arbetsstycket. Använd inte verktyget utan fästelement, annars kan det skada
verktyget.
6. Avfyra aldrig fästelement i luften eftersom de kan skada operatören eller andra,
och det kan även orsaka skador på verktyget.

Underhåll
VARNING : Koppla bort verktyget från luftkompressorn före justering, åtgärdande
av stopp, service, flyttning och när det inte används.
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· Regelbunden smörjning. Om ditt verktyg inte använder den automatiska
oljningsanordningen i linern, droppa 2 eller 6 droppar pneumatisk verktygsolja i
luftintaget före varje arbetsdag eller efter 2 timmars kontinuerlig användning,
beroende på arbetsstyckets egenskaper eller typ av fästelement.
·Kontrollera och byt ut alla slitna eller skadade o-ringar, tätningar etc. Dra åt alla
skruvar och lock i händelse av personskada.
·Inspektera avtryckaren och säkerhetsmekanismen för att säkerställa att
säkerhetssystemet är komplett och funktionellt: inga lösa eller saknade delar, inga
inbyggda eller fastklistrade delar.
· Håll magasinet och verktygsnosen rena och fria från smuts, ludd eller slipande
partiklar

Troubleshooting

Följande formulär listar vanliga operativsystem med problem och lösningar. Läs
formuläret noggrant och följ det.
VARNING: Om något av följande symtom uppstår under användning, sluta
använda verktyget omedelbart, annars kan allvarliga personskador uppstå. Endast
kvalificerad person eller en auktoriserad serviceverkstad får utföra reparationer
eller byte av verktyget.
Koppla bort verktyget från lufttillförseln innan du försöker reparera eller justera.
Smörj med luftverktygsolja före montering när du byter O-ringar eller cylinder.

SYMPTOM PROBLEM LÖSNINGAR

Luftläcka nära
verktygets ovansida
eller i
utlösningsområdet

1. O -ringen i
avtryckarventilen är
skadad .
2. Avtryckarventilens huvud
är skadat.
3. Avtryckarventilens skaft,
tätning eller O-ring är
skadade.

1. Kontrollera och byt ut
O-ringen.
2. Kontrollera och byt ut.
3. Kontrollera och byt ut
avtryckarventilens skaft,
tätning eller O-ring.
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Luftläcka nära
verktygets
undersida

1. Lösa skruvar.
2. Slitna eller skadade
O-ringar eller stötfångare.

1. Dra åt skruvarna.
2. Kontrollera och byt ut
O-ringen. eller
stötfångare.

Luftläcka mellan
kaross och
cylinderlock.

1. Lösa skruvar.
2. Slitna eller skadade
O-ringar eller tätningar.

1. Dra åt skruven.
2. Kontrollera och byt ut
O-ringar eller
stötfångare.

Även fästelement för
bladdrivning djup.

1. Sliten stötfångare.
2. För högt lufttryck.

1. Byt stötfångare
2. Justera lufttrycket.

Verktyget fungerar
inte bra,
kan inte driva in
fästelement eller
arbetar trögt.

1. Otillräcklig lufttillförsel.
2. Otillräcklig smörjning.
3. Slitna eller skadade
O-ringar eller tätningar.
4. Avgasporten i
cylinderhuvudet är
blockerad.

1. Kontrollera tillräcklig
lufttillförsel.
2. Droppa 2 eller 6
droppar olja i luftintaget.
3. Kontrollera och byt ut
O-ringar eller tätning.
4. Byt ut skadade inre
delar.
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Verktyg hoppar över
fästelement

1. Sliten stötfångare eller
skadad fjäder
2. Smuts i frontplåten.
3. Smuts eller skador
förhindrar att fästelementen
sitter fast från att röra sig fritt
i magasinet
4. Sliten eller torr O-ring på
kolven eller saknas av
smörjning.
5. Läckande
cylinderkåpstätning

1. Byt ut stötfångaren
eller tryckfjädern.
2. Rengör drivkanalen på
frontplattan.
3. Magasinet behöver
rengöras.
4. O-ringen behöver
bytas. Och smörj.
5. Byt ut tätningsbrickan.

Verktygsstopp

1. Felaktiga eller skadade
fästelement
2. Skadad eller sliten
mejselstyrning
3. Magasinet eller
nosskruven är lös
4. Magasinet är smutsigt.

1. Byt och använd rätt
fästelement.
2. Kontrollera och byt ut
medbringaren.
3. Dra åt magasinet.
4. Rengör magasinet.

PRODUCT PARAMETER
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Inga. Figurnummer Beskrivning Antal

01 03.04.05.136 Sexkantsbult 1

02 03.04.29.234 Lager 1

03 03.04.01.060 O-ring 9X1.8 2

04 03.04.21.519 Avgasmunstycke 6

05 03.04.05.034 Sexkantsbult 6

06 03.04.05.263-03 Fjäderbricka 8

07 03.04.28.119 Cylinderlock 1

08 03.04.32.172
Komprimerat
spridningshav

1

09 03.04.36.310 Komprimerad fjäder 1

10 03.04.01.150 O-ring 38,7x2,65 1

11 03.04.20.053 Ventil 1

file:////Users/rico/Documents/x/03.04.05.136
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.29.234
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.060
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.05.034
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.28.119
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.32.172
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.150
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.20.053
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12 03.04.01.174 O- ring 48,7X2,65 1

13 03.04.19.198 Cylindertätningsring 1

14 03.04.19.230 Foderring 1

15 03.04.01.189 O-ring 57,5x3 1

16 03.04.01.157 O-ring 41,7x3 1

17 03.04.01.171 0-ring 46,2x3,55 1

18 03.04.27.142 Cylinder 1

19 03.04.01.138 0-ing 35,5×3,55 1

20 03.04.39.01.239 Kolvdrivare 1

21 03.04.06.025 Stötfångare 1

22 03.04.07.156 Cylinderbricka jag

23 03.04.26.257 Vapenkropp 1

24 03.04.07.157 Orienterad bricka 1

25 03.04.01.027 O-ring 1,7×2 4

26 03.04.32.173 Orienterad sits jag

27 03.04.31.145 Avtryckarstift 3

28 03.04.36.311 Säkerhetsfjäder jag

29 03.04.16.139 Säkerhetsmontering 1

30 03.04.03.017-03 Utlösare 1

31 03.04.05.191 Stift 3x16 1

32 03.04.02.015 Säkerhetsställ jag

33 03.04.19.096 Brytartätningsring 1

34 03.04.32.105 Ventilsäte 1

35 03.04.01.082 O-ring 16x1,6 1

36 03.04.01.047 O-ring 6,1x1,8 1

file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.174
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.19.198
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.19.230
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.189
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.157
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.171
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.27.142
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.138
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.06.025
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.07.156
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.07.157
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.027
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.32.173
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.31.145
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.16.139
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.05.191
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.02.015
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.19.096
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.32.105
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.082
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.047
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37 03.04.01.048 O-ring 6,4×2 1

38 03.04.29.005 Ventilhus jag

39 03.04.34.043 Brytfjäder 1

40 03.04.34.034 O-ring 2,5x1,5 2

41 03.04.15.045 Växelspak 1

42 03.04.01.091 O-ring 18x2,65 1

43 03.04.32.056 Byt säte 1

44 03.04.36.006
Avtryckarhandtagets
spänne

1

45 03.04.05.048 Sexkantsbult 2

46 03.04.05.265 Fjäderbricka 2

47 03.04.02.170 Tallrik 1

48 03.04.08.206 Näsa 1

49 03.04.05.028 Sexkantsbult 4

50 03.04.05.078 Sexkantsbult 1

51 03.04.04.169 Säkerhetsskydd 1

52 03.04.02.151 Fast platta 2

53 03.04.05.030 Sexkantsbult 1

54 03.04.40.427 Gränsbult 1

55 03.04.22.043 Fjäderrulle 1

56 03.04.09.182 Påskjutare 1

57 03.04.05.027 Sexkantsbult 3

58 03.04.18.093 Tidskrift 1

59 03.04.05.025 Sexkantsbult 1

60 03.04.02.171 Stå 1

61 03.04.06.143 Tallrik 1

file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.048
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.29.005
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.34.043
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.34.034
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.15.045
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.01.091
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.32.056
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.36.006
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.05.048
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file:////Users/rico/Documents/x/03.04.02.151
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file:////Users/rico/Documents/x/03.04.22.043
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.09.182
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.05.027
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.18.093
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.05.025
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.02.171
file:////Users/rico/Documents/x/03.04.06.143
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62 03.04.06.144 Stativstötfångare 1

63 03.04.31.146 Stativstift 1

64 03.04.12.215 Fast sits 1

65 03.04.29.126 Gummihandtag Grepp 1

66 03.04.07.158 Ändkåpa bricka 1

67 03.04.11.099 Ändkapsyl 1

68 03.04.05.032 Sexkantsbult 4

69 Luftkoppling 1

tillbehör

70 05.04.24.035 smörjare 1

71 05.04.21.003 skiftnyckel M5 1

72 05.04.21.004 M6-nyckel 1

Obs: Om du behöver reservdelar till den här modellen är du välkommen att
kontakta oss eller distributören där du köpte verktyget.

Tillverkare: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Adress: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Importerad till Australien: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA
STREETEASTWOOD NSW 2122 Australien
Importerad till USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPEC E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69, 60329 Frankfurt am Main.
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